Euangelium Secundum loannem

1:1 in principio erat Verbum et Verbum erat apud D e Umeuegiinves e v an e vorasiss i

God, and the Word was God.

et Deus erat Verbum 1:2 hoc erat in prinCipio apud Dex e sane was n e segimingin cos.
um 13 Omnla per ipsum facta Sunt et Slne IpSO factum 1.38}tngswere made by him; and without him was

not any thing made that was made.

nihll qUOd factum eSt 14 in IpSO U|ta erat et L”ta. erat IuxmhimwasIife;andthelifewasthelightofmen.
h0m|num 15 et |UX in tenebrls |ucet et tenebrae ea.m nmthe light shineth in darkness; and the darkness

comprehended it not.

Conprehenderunt16 fl.“t homo m|SSUS a Deo CUi nomemrherewasamansentfromGod‘whosenamewas

John.

erat IOhanneS 17 hiC uenit in testimonlum ut testimoniumThesamecameforawnness,:obearwi!nessofthe

Light, that all men through him might believe.

perhlberet de Iumine ut Omnes Crederent per IIIUITB non 1:8 He was not that Light, but was sent to bear witness of

that Light.

erat i”e |UX Sed ut testim0n|um perhlberet de |um|nEg 1:9 That was the true Light, which lighteth every man that

cometh into the world.

erat lux uera quae inluminat omnem hominem uenientem in
mundum 1:10 in mundo erat et mundus per IPSUM faCTIS wuineuord e worsas made yim,

and the world knew him not.

eSt et mundus eum non COgnOUEl:“n propria uenlt et Suil:llHecameumohlsown,andhlscwnrece\vedhlmnot.
eum non receperunt].lZ quotquot autem receperunt eumutasmanyasrecelvedhlm‘tothemgavehepower

to become the sons of God, even to them that believe on

dedit eis potestatem filios Dei fieri his qui credunt in nomineg
eius 113qU| non eX SangUin|bUS neque eX u0|untate Ca[mSﬂwerebom,notofb\ood,norofthewillofthe

flesh, nor of the will of man, but of God.

neque eX u0|untate U|r| Sed eX Deo nati Sumtl4et Verbum 1:14 And the Word was made flesh, and dwelt among us,

(and we beheld his glory, the glory as of the only begotten

caro factum est et habitauit in nobis et uidimus gloriam efrg="" ="
gloriam quasi unigeniti a Patre plenum gratiae et ueritatis
115 IOhanneS testimonium perhibet de IpSO et Clamat diG.emSarewnnessufhlm,andcned,saying,Th\swas

he of whom | spake, He that cometh after me is preferred

hic erat quem dixi uobis qui post me uenturus est ante e =
faCtUS eSt qU|a prlor me eraﬂ.16 et de plen|tUd|ne e|US n%Andofhisfulnesshavea\lwereceived,andgracefor

grace.

Omnes accepimus et gratlam pro grati:al? qL“a IeX per1:17FarthelawwasgivenbyMoses,butgraceandtruth

came by Jesus Christ.

Mosen data est gratia et ueritas per lesum Christum facta est
118 Deum nemo U|d|t umquam unigenltus Fillus ql.“ estl:mmanhathseenGudatanynme‘theonlybegotten

Son, which is in the bosom of the Father, he hath declared

sinu Patris ipse enarrauit1:19 et hoc est testimonium |0z,

1:19 And this is the record of John, when the Jews sent
riests and Levites from Jerusalem to ask him, Who art

hannis quando miserunt ludaei ab Hierosolymis sacerdetes
et LeUitaS ad eum ut interrogarent eum tu ql.“S ego et 1:20 And he confessed, and denied not; but confessed, |

am not the Christ.

confessus est et non negauit et confessus est quia non sum
ego Christus 1:21et interrogauerunt eum quid ergo HeliaSua e, s sm e e an o cieso

And he saith, | am not. Art thou that prophet? And he

es tu et dicit non sum propheta es tu et respondit nnp2 77

1:22 Then said they unto him, Who art thou? that we may
ive an answer to them that sent us. What sayest thou of

dixerunt ergo ei quis es ut responsum demus his qui niise-
runt nOS quid diCIS de te ip30123 alt ego UOX CIamantiSZ3Hesaid,lamthevolceofonecryinginthewilder-

ness, Make straight the way of the Lord, as said the

in deserto dirigite uiam Domini sicut dixit Esaias propheta™
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1:24 And they which were sent were of the Pharisees. 1 24 et q u i m iSSI fue rant erant eX P h arisaels 25 et i nter-
1:25 And they asked him, and said unto him, Why bap-

uzestnau en,f e ot nat s, nor s nef QJAUICTUNT UM et dixerunt ei quid ergo baptizag si tu non

ther that prophet?

1:26 John answered them, saymg,Ibaptizewithwatees Chrlstus neque HeIIaS neque prophaa6 respondit eIS

but there standeth one among you, whom ye know not;

lohannes dicens ego baptizo in agua medius autem uestrum
sa7rieis icomnater e s e ST UEM UOS NON SCitis1:27ipse est qui post me uenturus
T et gui ante me factus est cuius ego non sum dignus ut sol-
1o mrese rngs e done nsenasarabvors s M €1US COTFigiam calciamentii:2g8haec in Bethania facta

where John was baptizing.

1:29ThenextdayJohnseethJesuscuminguntoh\m,asunt trans Iordanen Ub| erat IOhanneS baptizar]sg altera

saith, Behold the Lamb of God, which taketh away the sin

die uidet lohannes lesum uenientem ad se et ait ecce agnus
1:30Th\s|sheofwhum|sald‘AﬂermecumethamarDei ql.“ to”it peccatum mundl 130 hIC eSt de quo dIXi pOSt

which is preferred before me: for he was before me.

1:31And|knewh\mnot:bunhatheshou\dbemademanme uenlt Uir ql.,“ ante me faCtuS eSt qL”a p”or me er:aBl

ifest to Israel, therefore am | come baptizing with water.

et ego nesciebam eum sed ut manifestaretur Israhel propte-
1:32 And John bare record, saylng,lsawtheSp\mderea ueni ego in aqua baptizan$32 et testimonlum perhl-

scending from heaven like a dove, and it abode upon him.

buit lohannes dicens quia uidi Spiritum descendentem quasi
1:33 And | knew him not: but he that sent me to baptlzsolumbam de Caelo et manslt Super eumBB et ego neSCIe-

e i s e am eum sed qui misit me baptizare in aqua ille mihi dixit
super quem uideris Spiritum descendentem et manentem su-

rsanarsan aanare eesrananssnesonoi o€ €UM NIC €St qui baptizat in Spiritu Sanctn:34 et ego

155 pgan e ey e e s ol €1 t@STIMONIUM - perhibui quia hic est Filius De1:35

altera die iterum stabat lohannes et ex discipulis eius duo

1135 ana ooingupen 305 s ne ke, e san 5L 36 €1 r@spiciens lesum ambulantem dicit ecce agnus Dei

hold the Lamb of God!

1:37Andthetwodisciplesheardhimspeak,andtheyfol1:37 et audlerunt eum duo diSC|pUI| quuentem et Secuti Sunt

lowed Jesus.

1:38 Then Jesus turned, and saw them following, anliesum 138 Conuersus autem |eSUS et uldenS eOS Sequen_

saith unto them, What seek ye? They said unto him,

neres ey o enamerreca st g djcit eis quid quaeritis qui dixerunt ei rabbi quod dicitur
1:39 He saith unto them, Come and see. Theycameanlnterpretatum magister Ubi habitaﬂBg dICIt eiS uenite et

saw where he dwelt, and abode with him that day: for it

s sbout e e ot uidete uenerunt et uiderunt ubi maneret et apud eum manse-
sooeenomenes i e ok UNE di€ 1110 hOra autem erat quasi decima:40 erat autem
B Andreas frater Simonis Petri unus ex duobus qui audierant
Laremn s amoner s nazennll) [ONANNE €1 Secuti fuerant eun:41 inuenit hic primum
peesvec T N ratrem suum Simonem et dicit ei inuenimus Messiam quod
vammsreoanmn s s @St INtErpretatum Christusi:42et adduxit eum ad lesum in-

et Copmms sy mepreen A5 tUitus autem eum lesus dixit tu es Simon filius lohanna tu
1:43ThedayfolluwingjesuswouldgoforthimoGaIiIee,uocaberiS Cephas qUOd Interpretatur Petr“g'?) in Crasti-

and findeth Philip, and saith unto him, Follow me.
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num uoluit exire in Galilaeam et inuenit Philippum et dicit ei
|eSUS Sequere me144 erat autem Phillppus a. Bethsaida Qil'NowPhlllpwasofBethsalda‘thecltyofAndrewand

eter.

Uitate Andreae et Pet” 145inuen|t Phillppus Nathanahel eLPhil\pfindethNathanael,andsanhumuhim,Wehave

found him, of whom Moses in the law, and the prophets,

dicit ei quem scripsit Moses in lege et prophetae inuenirfygrg:=seeen resnotoen
|esum fllium Ioseph a. Nazarethl46 et dIXIt el Nathanahel:AGAnd Nathanael said unto him, Can there any good

thing come out of Nazareth? Hp saith unto him, Come

a Nazareth potest aliquid boni esse dicit ei Philippus uerii‘et
uide 1:47uidit lesus Nathanahel uenientem ad se et diCitAe «. et coningonim anssaronim,

Behold an Israelite indeed, in whom is no guile!

eo ecce uere Israhellta in quo dOIUS non e:Btl-8d|C|t el Na- 1:48 Nathanael saith unto him, Whence knowest thou

me? Jesus answered and said unto him, Before that Philip

thanahel unde me nosti respondit lesus et dixit ei priusqEiaffy e o s e netoree tsavnee
te Phillppus uocaret Cum esses SUb ﬁCU U|d| 1@9 reSpOn-1:49Nathanae\answered and saith unto him, Rabbi, thou

art the Son of God; thou art the King of Israel.

dit ei Nathanahel et ait rabbi tu es Filius Dei tu es rex Israhel
1:50 respondit lesus et dixit ei quia dixi tibi uidi t& SUD TiG s msuerec an ssio o i, secause 1 s

unto thee, | saw thee under the fig tree, believest thou?

credis maius his uidebis1:51 et dicit ei amen amen dicgy: ™ s e

51 And he saith unto him, Verily, verily, | say unto you,

Hereafter ;e shall see heaven open, and the angels of God

uobis uidebitis caelum apertum et angelos Dei ascendeRtes ssrns wonie sooinan
et descendentes supra Filium hominis

21 et dle te rt|0 n u ptlae factae Su nt in Cana Gal Ilaeaa A&Ie third day there was a marriage in Cana of

Galilee; and the mother of Jesus was there:

erat mater IeSu Ibi 22 uocatus est autem ibl et IeSUS et dEISFd both Jesus was called, and his disciples, to the

marriage.

C|pUI| eiuS ad nuptlas 23 et deﬁCiente U|n0 diCIt mater IeSUAndwhenlheywamedwme,themotheroflesussaith

unto him, They have no wine.

ad eum l.“num non haben24 et dICit ei IeSUS ql.“d mlhl etAJesussalthuntuher‘Wcman‘whathavellodownh

thee? mine hour is not yet come.

tlbi eSt mUIier nondum uenlt hora meaS diCit mater eiUS2:5 His mother saith unto the servants, Whatsoever he

saith unto you, do it.

mlnistris qUOdcumque dIXerIt UObiS faC|t@6 erant autem:GAndthereweresenhereslxwaterpolsofstone,af!er

the manner of the purifying of the Jews, containing two or

ibi lapideae hydriae sex positae secundum purificationenit==-
daeorum Caplentes Singl.”ae metretas binaS uel temaSﬂJesussalthunlothem‘ Fill the waterpots with water.

And they filled them up to the brim.

dicit eis lesus implete hydrias aqua et impleuerunt eas us-
que ad Summum 28 et dICIt eiS IeSUS haurite nunC et ferzte—ndhesaithuntolhem,Drawoutnow,andbearunto

the governor of the feast. And they bare it.

arChitriC“nO et tUIerunt 29 ut autem gustaU|t arChItrIClinuSWhen the ruler of the feast had tasted the water that

was made wine, and knew not whence it was: (but the

aguam uinum factam et non sciebat unde esset miniStrizaiii. e = " eoere e
tem sciebant qui haurierant aquam uocat sponsum architri-
CIinuS 210 et dICIt el Omnis homo prlmum bonum uinumAndsanhunmhim,Everymanattheheginningdoth

set forth good wine; and when men have well drunk, then

ponit et cum inebriati fuerint tunc id quod deterius ety e retiertieaodnen
Seruastl bonum L“num usque adhlmll hOC feC|t Initium 2:11 This beginning of miracles did Jesus in Cana of

Galilee, and manifested forth his glory; and his disciples

signorum lesus in Cana Galilaeae et manifestauit glorfarni™
Suam et Credlderunt In eum diSCIpull eius12 pOSt hOC de-2:12Af‘lerthlshewemdowntoCapernaum‘ he, and his

mother, and his brethren, and his disciples: and they con-
tinued there not many days.
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scendit Capharnaum ipse et mater eius et fratres eius et dis-
2:13AndtheJews’passoverwasathand,andJesustipuli eiUS et Ibi manserunt non mU|t|S d|ebU813et prope

up to Jerusalem.

214 s na n e e e e o 0 AL PASCHA lUd@EOrUM €t ascendit Hierosolyma legus
ST et inuenit in templo uendentes boues et oues et columbas
2o maunen e e s o €1 NUMMUIArios sedentes:15 et cum fecisset quasi flagel-

e iposssaueshoes morw o my e funiculis omnes eiecit de templo oues quogue et bo-
21ommesas o nemnassanes ekl €S €1 NUMMUlariorum effudit aes et mensas subueztits

y et his qui columbas uendebant dixit auferte ista hinc nolite
1vmanssspeeeecsaase nfACEIE dOMUM Patris mei domum negotiationgs17 recor-
S dati uero sunt discipuli eius quia scriptum est zelus domus
218 men answerea e Jens na s o i rBUIAE. COMEdit Me 2:18 responderunt ergo ludaei et dixerunt

sign shewest thou unto us, seeing that thou doest these

et s ey £1 JUOD SIgNUM 0Stendis nobis quia haec facisiorespon-
dit lesus et dixit eis soluite templum hoc et in tribus diebus
220 e s ey s s s-©XCIADO Hllud  2:20 dixerunt ergo ludaei quadraginta et sex
T annis aedificatum est templum hoc et tu tribus diebus exci-
tabis illud 2:21ille autem dicebat de templo corporis sui
2z2unen e nevas oo e s s 0x2: 22 CUM. €O resurrexisset a mortuis recordati sunt disci-
pull eius quia hoc dicebat et crediderunt scripturae et ser-
zsroventevasnessenanesor nENONT QUEM diXit lesus 2:23cum autem esset Hierosolymis
meskshbea T pascha in die festo multi crediderunt in nomine eius ui-
s asmemnmenonen e l€NTES SIgNA €1US quae faciebat24 ipse autem lesus non
Em::m;manyshou.d‘esmymm,hcredebat semet ipsum eis eo quod ipse nosset onnes
B et quia opus ei non erat ut quis testimonium perhiberet de

homine ipse enim sciebat quid esset in homine

3:1 There was a man of the Pharisees, named Nicodemus, 31 erat autem homo eX Pha”sae's N|COdemUS n0m|ne

aruler of the Jews:

3:2ThesamecametoJesusbynlght‘andsaldumuthrinceps IUdaeorum 32 hiC uenlt ad eum nOCte et dIXIt el

Rabbi, we know that thou art a teacher come from Go

ot e e naneneest eyl scimus quia a Deo uenisti magister nemo enim po-
test haec signa facere quae tu facis nisi fuerit Deus cum eo
3:3Jesusansweredandsa\dumuhim,Verin,verin,I533:3 respondlt IeSUS et d|X|t ei amen amen dICO tibl nISI qU|S

unto thee, Except a man be born again, he cannot see the

natus fuerit denuo non potest uidere regnum De# dicit

3:4 Nicodemus saith unto him, How can a man be born
when he is old? can he enter the second time into his

ad eum Nicodemus quomodo potest homo nasci cum senex
sit numquid potest in uentrem matris suae iterato introire et
3:5.]esusanswered,Veuly,venly‘Isayuntothee‘ExcerrIaSCi 35 respondit IeSUS amen amen dICO tibl nISI qU|S re-

a man be born of water and of the Spirit, he cannot enter
into the kingdom of God.
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natus fuerit ex aqua et Spiritu non potest introire in regnum
Dei 3:6quod natum est ex carne caro est et quOd NATUM @S «vomcrne tes s st anc matnin

is born of the Spirit is spirit.

eX Splrltu Sp'”tus eSt 37 non mire”s qula dIXI tlbi OportetﬂMarvelnotthatlsaidun!othee,Yemustbebomagain.
UOS naSCI denuo 38 Spirltus Ub| UUIt Splrat et uocem eiu:S'hewmdb\owethwhereitlistelh,andlhouhearesl

the sound thereof, but canst not tell whence it cometh, and

audis sed non scis unde ueniat et quo uadat SiC est O e o misbonetiespr
qUi natus eSt eX Spiritu 39 respondlt NICOdemuS et dIXlZL Nicodemus answered and said unto him, How can

these things be?

ei quomOdO possunt haec flerBlO respondit IeSUS et diXiIlOJesusansweredandsaidun!ohlm,Artthouamaster

of Israel, and knowest not these things?

ei tu eS magister ISraheI et ha.eC |gn0r&11 amen amen:MVenly,verily,Isayumothee,Wespeakthatwedo

know, and testify that we have seen; and ye receive not our

dico tibi quia quod scimus loquimur et quod uidimus tes:
tamur et testimonium nostrum Non accipitiS:12 Si terreN@t.. i e oy carty mings e vieve

how shall ye believe, if I tell you of heavenly things?

dixi uobis et non creditis quomodo si dixero uobis caelestia
credetis 3:13et nemo ascendit in caelum nisi qui deSCENAIL o e sscendea up o heaen, bt e s

came down from heaven, even the Son of man which is in

de caelo Filius hominis qui est in cael®:14 et sicut Mo- 7.

3:14 And as Moses lifted up the serpent in the wilderness,

ven so must the Son of man be lifted up:

ses exaltauit serpentem in deserto ita exaltari oportet Filium
hominls 315 ut OmnIS qUi Credit in IpSO non pereat Sed hafﬁatwhosoeverbelleve!hinh\mshouldnmpensh,

but have eternal life.

beat Uitam aeternam3168|0 enlm d||eXit Deus mundum utﬁ For God so loved the world, that he gave his only

begotten Son, that whosoever believeth in him should not

Filium suum unigenitum daret ut omnis qui credit in eg e se=ae
non pereat Sed habeat L”tam aeternm? non enim mi- 3:17 For God sent not his Son into the world to condemn

the world; but that the world through him might be saved.

sit Deus Filium suum in mundum ut iudicet mundum sed ut
Saluetur mundus per IpSunBlSqul Credit In eum non iudi—j:lﬁHethatbellevethonhlm is not condemned: but he

that believeth not is condemned alreadgcbuse he hath

catur qui autem non credit iam iudicatus est quia non creditit e e eetensoncicos
In n0m|ne unlgenltl FIIIi Del 319 hOC eSt autem iudiCiumlgAndthlsislhecondemnallun,thatlightlscomeintu

the world, and men loved darkness rather than light, be-

guia lux uenit in mundum et dilexerunt homines magis tefig=«="=="
bras quam lucem erant enim eorum mala OPESR0 OMNIS 20 rorevey one st doet v naetn e, e

cometh to the light, lest his deeds should be reproved.

enim qui mala agit odit lucem et non uenit ad lucem ut non
arguantur opera eius3:21 qui autem facit ueritatem UL cu e na doen wun comern o e g, waris

deeds may be made manifest, that they are wrought in

ad lucem ut manifestentur eius opera quia in Deo sunt facta
322 pOSt haec uenlt IeSUS et d|SCipU|i e|US In |Udaeam ;’&Ke-rtheselhingscamelesusandhlsdiscip\esinto

the land of Judaea; and there he tarried with them, and

ram et illic demorabatur cum eis et baptizabat23erat au-""

3:23 And John also was baptizing in Aenon near to Salim,
because there was much water there: and they came, and

tem et lohannes baptizans in Aenon iuxta Salim quia aguae-
ml.”tae erant i”IC et aduenlebant et baptlzabant324 non- 3:24 For John was not yet cast into prison.
dum enlm miSSUS fuerat In Carcerem IOhannegS facta 3:25 Then there arose a question between some of John’s

disciples and the Jews about purifying.

est ergo quaestio ex discipulis lohannis cum ludaeis de puri-
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3:26AndlheycameuntoJohn,andsaidunmhim,Rabbf,icatiOne 326 et uenerunt ad IOhannem et d|Xerunt ei rabbl

he that was with thee beyond Jordan, to whom thou barest

> et mesamepepizen masinen vy 1 erat tecum trans lordanen cui tu testimonium perhibuisti
s2730m arsvered s s10. 1 men e e CCE.NIC DAPTIZAL €1 OMNeEs ueniunt ad eusre? respondit
T lohannes et dixit non potest homo accipere quicquam nisi
20 e s e e winess 10 1-on SUET T €1 dAtUM e caelo 3:281psi uos mihi testimonium per-
T hibetis quod dixerim ego non sum Christus sed quia missus
320 we na nan ne e s we oo s nSUM- ANEE TllUM - 3:29 qui habet sponsam sponsus est ami-

friend of the bridegroom, which standeth and heareth him,

ey e - om0 Mo S qutem sponsi qui stat et audit eum gaudio gaudet propter
3:30 He must increase, but | must decrease. uocem SponSi hOC ergo gaudlum meum Impletum %0
331 e comenn rom b i s i e vl UM OPOFt€L Crescere me autem minud:31 qui desursum

of the earth is earthly, and speaketh of the earth: he that

uenit supra omnes est qui est de terra de terra est et de terra
552 muna e sen ot v v el OQUIEUT QU @ caelo uenit supra omnes est32 et quod
S uidit et audiuit hoc testatur et testimonium eius nemo ac-
333 ot s receied s wsimony ran s o HCIPIT 3:33 QUI @CCIpIt eius testimonium signauit quia Deus

seal that God is true.

3:34FarhewhomGodhalhsen!speakeththewordsuerax est 334 quem enim mISIt Deus uerba Dei quUitur

God: for God giveth not the Spirit by measure unto him.

3:35TheFatherluveththeSun.andhathg\venallthlngnon enlm ad mensuram dat Deus Sp|ritum35 Pater dlli_

into his hand.

3:36Hethatbel\evethontheSonhatheverlast\nghfegit Flllum et Omnla dedlt In manu eiu8336 qU| Credlt In

and he that believeth not the Son shall not see life; but the

Filium habet uitam aeternam qui autem incredulus est Filio
non uidebit uitam sed ira Dei manet super eum

4:1 When therefore the LORD knew how the Pharisees 41 ut ergo COgnOUit IeSUS qU|a audlerunt Pharlsael ql.“a

had heard that Jesus made and baptized more disciples

lesus plures discipulos facit et baptizat quam lohannes

4:2 (Though Jesus himself baptized not, but his disciples.

ssmenaen mianeesssannien JUAMAUAM l€SUS non baptizaret sed discipuli eis re-
4:4 And he must needs go through Samaria. |iqU|t IUdaeam et abilt Iterum In Galilaearn44 Oportebat
4:5ThencomethhetoacityofSamana,which\scal\eautem eum tranSire per Sama”ams uenlt ergo In C|Uita'

Sychar, near to the parcel of ground that Jacob gave to his

tem Samariae quae dicitur Sychar iuxta praedium quod dedit
4:6 Now Jacob’s well was there. Jesus therefore, belrl;a.COb Ioseph f||i0 SUO 46 erat autem Ibi fOnS IaCOb |eSUS

wearied with his journey, sat thus on the well: and it was

ergo fatigatus ex itinere sedebat sic super fontem hora erat
4:7TherecomethawomanofSamariatodrawwater:Jquasi Sexta 47 uenit mulier de Samarla haurlre aquam dl-

sus saith unto her, Give me to drink.

4:8(Forhlsdlsciplesweregoneawayuntothecitylubupit ei IeSUS da mlhl blbere 48 d|SC|pU|| enlm e|US abierant

meat.)

4:9Thensa\thlhewomanofSamaHauntuhlm‘HOW|jn Ciultatem ut CibOS emerent49 dICIt ergo ei muller I”a

it that thou, being a Jew, askest drink of me, which am a

e (e nae ot wiggmaritana quomodo tu ludaeus cum sis bibere a me pos-
cis quae sum mulier samaritana non enim coutuntur ludaei
4:10 Jesus answered and said unto her, If thou knewesamarltanis 410 respondlt IeSUS et d|Xit ei SI SCireS donum

the gift of God, and who it is that saith to thee, Give me
to drink; thou wouldest have asked of him, and he would
have given thee living water.
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Dei et quis est qui dicit tibi da mihi bibere tu forsitan petisses
a.b eo et dedlsset tlbl aquam UiuamlldiCit el muller DO- 4:11 The woman saith unto him, Sir, thou hast nothing to

draw with, and the well is deep: from whence then hast

mine neque in quo haurias habes et puteus altus est underetgo™”
habes aquam Uiuarn412 nuqu”d tu ma|0r eS patre nOStK:OAmhougreaterthanourfatherlacuh,wh\chgaveus

the well, and drank thereof himself, and his children, and

lacob qui dedit nobis puteum et ipse ex eo bibit et filii eius&t’
pecora e|US 413 respondit IeSUS et dIXIt el OmnIS qUi bibliLJesusansweredandsald unto her, Whosoever drin-

keth of this water shall thirst again:

ex aqua hac sitiet iterum qui autem biberit ex aqua quam ego
dabo el non Sitlet In aeternurml4 Sed aqua quam dabo ejBulwhosoeverdnnkethof:hewalerthatlshallgive

him shall never thirst; but the water that | shall give him

fiet in eo fons agquae salientis in uitam aeternais diCit fyies " e eeeer spronaw moseres:
4:15 The woman saith unto him, Sir, give me this water,

ad eum mulier Domine da mihi hanc aguam ut NON SitiaMF@s . neter come e o g
que uenlam hUC haurire416d|C|t el IeSUS Uade uoca uirummsussalthumoher,Go,call!hyhusband,andcome

hither.

tuum et uenl hUC 417 respondlt muller et dIXIt non habeAQThewomanansweredandsald,lhavenohusband.

Jesus said unto her, Thou hast well said, | have no hus-

uirum dicit ei lesus bene dixisti quia non habeo uirumis

4:18 For thou hast had five husbands; and he whom thou

now hast is not thy husband: in that saidst thou truly.

guinque enim uiros habuisti et nunc quem habes non esttuus
Uir hOC uere dIXIStI 419 dICIt ei mulier D0m|ne Uideo quialgThewomansaithunmhim,Sir,Ipercelvethatthuu

art a prophet.

propheta eS tu 420 patres nOStrI in monte hOC adorauerumwathersworsmpped\nthlsmoumaln;andyesay‘

that in Jerusalem is the place where men ought to worship.

et uos dicitis quia Hierosolymis est locus ubi adorare oportet
421 dICIt el IeSUS muller Crede mihl qL”a uenlet hora quamd&ssanh unto her, Woman, believe me, the hour

cometh, when ye shall neither in this mountain, nor yet at

neque in monte hoc neque in Hierosolymis adorabitis P&t
rem 4:22u0s adoratis quod nescitis N0s adoramus QUOGCLS Gz e o no wnat we toow what we

worship: for salvation is of the Jews.

muS quia Salus eX IUdae|S eQZSSed uenlt hora et nunC eStButthehourcometh,andnuwws,whenlhetruewor-

shippers shall worship the Father in spirit and in truth: for

guando ueri adoratores adorabunt Patrem in spiritu et (rgfjee e
tate nam et Pater taIeS quaerlt qU| adorent em4splrltus 4:24 God is a Spirit: and they that worship him must wor-

ship himin spirit and in truth.

est Deus et eos qui adorant eum in spiritu et ueritate oportet
adorare 425 diCit el muller SCiO quia MeSSIaS uenlt qU| dliZ'EThe woman saith unto him, | know that Messias

cometh, which is called Christ: when he is come, he will

citur Christus cum ergo uenerit ille nobis adnuntiabit ommfg™
426 dICIt el IeSUS ego Sum qUi quuor teCumZ? et Contl- 4:26 Jesus saith unto her, | that speak unto thee am he.

=4:27 And upon this came his disciples, and marvelled that

nuo uenerunt discipuli eius et mirabantur quia cum MUl ve sorn:yetroman s wna seckes

thou? or, Why talkest thou with her?

loquebatur nemo tamen dixit quid quaeris aut quid loque-
rIS Cum ea 428 reliqult ergo hydrlam Suam muller et abLiLThewomanthenleﬁherwaterpot,andwentherway

into the city, and saith to the men,

In C|Uitatem et dICit i”IS h0m|nibus 429 uenlte l.“dete ho’;:dZQComehseia(r:n:n.v:hlchtuldmea\lthmgsthatever|

minem qui dixit mihi omnia quaecumque feci numquid ipse
eSt Chrlstus 430 eX|erunt de C|Uitate et uenlebant ad eMentheywentoutofthecity,andcameumuhim.
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4:31 In the mean while his disciples prayed him, saying,4':31 Interea rogabant eum diSCIpuII d|CenteS rabbl manduca

Master, eat.

4:3ZBulhesa|duntothem,Ihavemeattoeatthatyeknoﬂ':32 I"e autem diXit eIS ego Clbum habeo manducare quem

not of.

4:33Therefuresaldthedisclplesonetoanmher,Ha!hauos neSCItiS 433 dicebant ergo d|SC|pU|| ad inU|Cem num-

man brought him ought to eat?

:_34;1]esussaithuntgth?_rr_l,rl:/\g_meatkistudothewil\uquid aliqUiS adtullt el manducare434 dICIt eIS IeSUS meus
cibus est ut faciam uoluntatem eius qui misit me ut perfi-
4:35 Say not ye, There are yet four months, and theCIam Opus e|US 435 nonne UOS dICitIS qUOd adhuc quattuor

cometh harvest? behold, | say unto you, Lift up your eyes,

o ook on e fieis ortey are viite areaty v by g @S SUNE €t Messis uenit ecce dico uobis leuate oculos ue-
4:36 And he that reapeth receiveth wages, and gatheragtros et L“dete regiones qUia albae Su nt Iam ad mesm

fruit unto life eternal: that both he that soweth and he that

et qui metit mercedem accipit et congregat fructum in uitam
w57 s v s v s, onesven o0 -AETETNAM UL € QUI Seminat simul gaudeat et qui metis7

o In hoc enim est uerbum uerum quia alius est qui seminat et
36 1 sem you o vesp et wnereon ve bessone AIIUS €ST QUI Metit 4:38 @g0 misi uos metere quod uos non

labour: other men laboured, and ye are entered into their

laborastis alii laborauerunt et uos in laborem eorum introistis
4:39Andmanyof:heSamaritansuflhalcnybe\ieveduA:Sg eX C|U|tate autem i”a mUIU Credlderunt In eum Sama”'

him for the saying of the woman, which testified, He told

tanorum propter uerbum mulieris testimonium perhibentis
4:40 So when the Samaritans were come unto him, mQUia d|X|t mihl Omnla quaecumque feC|4'40 Cum uenlssent

besought him that he would tarry with them: and he abode

ergo ad illum Samaritani rogauerunt eum ut ibi maneret et
4:41Andmanymorebellevedbecauseofhisuwnword;mansit ibl dUOS d|eS 441 et multo pIureS Credlderunt prO'
4:42 And said unto the woman, Now we believe, notbepter Sermonem eius442 et mUIie” dicebant qUia Iam non

cause of thy saying: for we have heard him ourselves,

o e naeeauecm e soroty rgyter tuam loquellam credimus ipsi enim audiuimus et sci-
4:43Nowaftertwodayshedepartedlhence,andwentinmuS qL”a hiC eSt uere Saluator mundl43 pOSt duos autem

Galilee.

4:44 For Jesus himself testified, that a prophet hath rdies eXIit inde et ablit In Galllaeam444 Ipse enim IeSuS

honour in his own country. . R . . . . .
testimonium perhibuit quia propheta in sua patria honorem

4:45Thenwhenhewascome|muGall\ee,theGaIllaearnon habet 445 Cum ergo uenlsset in Galilaeam exceperunt

received him, having seen all the things that he did at

Jerusalemanhefeast:fortheyalsowentunto!hefeast.eum Galllael Cum Omnia L”dissent quae fecerat Hierosoly_
4:4630Jesuscameagamin!oCanaofGaIiIee,wheremis In dle festo et ipSI enlm uenerant In dlem festum46

made the water wine. And there was a certain nobleman,

uenit ergo iterum in Cana Galilaeae ubi fecit aquam uinum
et erat quidam regulus cuius filius infirmabatur Capharnaum
w7 ven e s s s s ome o004 7 NIC. CUM @UisSet quia lesus adueniret a ludaea in Gali-
oo son 2 e 55 @ am) abiit ad eum et rogabat eum ut descenderet et sanaret
xgnsdz:ny:mstumh.m,Excemyesees.gnsafjlium eius incipiebat enim mori 4:48 dixit ergo lesus ad

4:_1&';}_19noblemansaithmeh\m,Sir,cumedowneremeum niSi Signa et prod“la uideritls non Creditig49 diCit
ad eum regulus Domine descende priusquam moriatur filius
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meus 450diCit ei IeSUS uade fillus tuus uiult Credidlt hom@]esussaithuntohim,Golhyway;lhysanllveth.And

the man believed the word that Jesus had spoken unto him,

sermoni quem dixit ei lesus et ibat#:51iam autem eo dez’""" "

4:51 And as he was now going down, his servants met him,

and told him, saying, Thy son liveth.

scendente serui occurrerunt ei et nuntiauerunt dicentes quia
f|I|US eius U|ueret 452 Interrogabat ergo horam ab eIS zjmThenenquiredheofthemthehourwhenheheganto

amend. And they said unto him, Yesterday at the seventh

gua melius habuerit et dixerunt ei quia heri hora septimafresz=*"
|iqUIt eum febris 453009n0uit ergo pater qUia I”a hora er&tothefatherknewthatltwasatthesamehour,lnthe

which Jesus said unto him, Thy son liveth: and himself

in qua dixit ei lesus filius tuus uiuit et credidit ipse et donitis "=
eius tota 454h0C Iterum Secundum Slgnum feC|t IeSUS C%l;mslsagai?t?jsdecandT\gc:eltha:Jesusdid,when
uenisset a ludaea in Galilaeam

51 post haeC erat dies festus IUdaeorum et ascendiilAlﬁn‘slherewasafeastof:hejews;andJesuswem

up to Jerusalem.

SUS HIerOSOIymIS 52 est autem HIerOSOIymIS Super Pr@ﬁowtherelsatlerusalemhythesheepmarketapool,

which is called in the Hebrew tongue Bethesda, having

batica piscina quae cognominatur hebraice Bethsaida it
que port|CUS haben853 In hIS iacebat multltudo magnalntheseIayagreatmultltudeoflmpo(emfulk,uf

blind, halt, withered, waiting for the moving of the water.

languentium caecorum claudorum aridorum expectantium
aquae motum 54 55€rat autem qUidam homo Ibl trlgintaFor an angel went down at a certain season into the

pool, and troubled the water: whosoever then first after

et octo annos habens in infirmitate SuB6 hUNC CUM UIQIS-iriamms e v seppedin s made whole o

5:5 And a certain man was there, which had an infirmity

set lesus iacentem et cognouisset quia multum iam temptsgy ==

5:6 When Jesus saw him lie, and knew that he had been

habet dicit ei uis sanus fieris:7 respondit ei languidus DoRn e e e e

&:7 The impotent man answered him, Sir, | have no man,

mine hominem non habeo ut cum turbata fuerit aqua My s vouie o pu me i the poo: bu

oming, another steppeth down before me.

me in piscinam dum uenio enim ego alius ante me descendit
58 diCit el IeSUS Surge tO”e grabattum tuum et ambm 5:8 Jesus saith unto him, Rise, take up thy bed, and walk.

5:9 And immediately the man was made whole, and took

et statim sanus factus est homo et sustulit grabattum StUHTAs e sdon e same sy was e v
et ambL”abat erat autem Sabbatum in i”o dmlo dicebant5:10TheJewstherefuresalduntuh|mthatwascured‘ Itis

the sabbath day: it is not lawful for thee to carry thy bed.

ludaei illi qui sanatus fuerat sabbatum est non licet tibi tol-
Iere grabattum tuum 511 respondit eIS qUi me feCIt SanumHeansweredthem,Hethatmademewhule,thesame

said unto me, Take up thy bed, and walk.

I"e mlhl dIXIt tOHe grabattum tuum et ambU|a512 Inter_ 5:12 Then asked they him, What man is that which said

unto thee, Take up thy bed, and walk?

rogauerunt ergo eum quis est ille homo qui dixit tibi tolle
grabattum tuum et ambU|3513 iS autem qUi Sanus fueralLAndhelhalwashea\edwistnotwhonwas: for Je-

sus had conveyed himself away, a multitude being in that

effectus nesciebat quis esset lesus enim declinauit turba'on-
Stltuta In |OCO 514 pOStea Inuenlt eum IeSUS in templo Setﬁerward.lesusfmdethhlmmthetemple,andsald

unto him, Behold, thou art made whole: sin no more, lest

dixit illi ecce sanus factus es iam noli peccare ne deterferg ="
tlbl a.“qUid Contingat 515 ablit i”e homo et nunt|aU|t Iu-5:15Themandeparted,andtoldthejewsthatltwasjesus,

which had made him whole.

daeIS qUia |eSUS esset qUi feCIt eum San lm16 propterea516 And therefore did the Jews persecute Jesus, and

sought to slay him, écause he hadone these things on
the sabbath day.

MDVII



Biblia Sacra Vulgata

persequebantur ludaei lesum quia haec faciebat in sabbato
5:17 But Jesus answered them, MyFatherwurkethhltt5:17 IeSUS autem respondlt eIS Pater meuS usque mOdO Ope_

erto, and | work.

5118 mereore e Jews sougnune more i, o ALUT €1 €O OpEror 5:18 propterea ergo magis quaerebant

cause he not only had broken the sabbath, but said also

pceausnsranes mmanmeer s craym - ludael interficere quia non solum soluebat sabbatum
sed et Patrem suum dicebat Deum aequalem se faciens Deo
5:19ThenansweredJesusandsalduntolhem‘\/enly‘v!»espondit Itaque IeSUS et dIXIt ei$19 amen amen diCO UO‘

e e erere oo ones ey i o potest Filius a se facere quicquam nisi quod uiderit
Patrem facientem quaecumque enim ille fecerit haec et Fi-
5:20FortheFatherIoveththeSf)n‘andshewethhlmJliuS Slmlllter faCIt 520 Pater enlm dlliglt Flllum et Omnla

things that himself doeth: and he will shew him greater

demonstrat ei quae ipse facit et maiora his demonstrabit ei
5:21FarastheFatherra\sethupthedead,andquicken@pera ut UOS mlreminl 521 Sicut enlm Pater SUSC|tat mor-

them; even so the Son quickeneth whom he will.

522 o e rane e o men snen e lUOS. €1 UiUIfiCAL SIC €t Filius quos uult uiuificas:22 neque
R enim Pater iudicat quemqguam sed iudicium omne dedit Filio
523 et men e oner e 5o evn s 03 23 UL OMINE@S honorificent Filium sicut honorificant Patrem
ot P mqui non honorificat Filium non honorificat Patrem qui misit
526 v ey 1 50y oo i v s ml (UM 5:24 @MeEN @amen dico uobis quia qui uerbum meum
e oo moscenrsin o sy it @t credit el gui misit me habet uitam aeternam et in
525 v ey 1 sy o v e s g IUCHICIUM NON- UENIE S€d transit @ morte in uitarg:25amen
amen dico uobis quia uenit hora et nunc est quando mortui
szsraneranrmaniennnses oAU IENT UOCEM Filil Dei et qui audierint uiuens:26 sicut
A enim Pater habet uitam in semet ipso sic dedit et Filio uitam
527 e aven i ey o e e 1ADET @ 1N SEMET IPS05:27 €t potestatem dedit ei et iudicium
~~facere quia Filius hominis ests:28 nolite mirari hoc quia
ST Uenit horadin gua omnes qui in monumentis sunt audient uo-
520 st ome o e e seve s fCEMN. €IUS 5:29 €1 procedent qui bona fecerunt in resurrec-
" tionem uitae qui uero mala egerunt in resurrectionem iudi-
2;ngdor.n;Tundgmme‘:telm;er.faggen;};z.:kg;n;srgIhneea[un,luﬂgecii 5:30 nON possum ego a me ipso facere quicquam sicut
putewtomerarernenransence—— gudio iudico et iudicium meum iustum est quia non quaero
sa1nbearinessormyser, muinesssroe. UOIUNTATEM Meam sed uoluntatem eius qui misit ms1

si ego testimonium perhibeo de me testimonium meum non
552 mae s aer e winess o e n@ST UEFUM . 5:322al1US €St qui testimonium perhibet de me et

5:33YesentumoJohn,andhebarewi!nessunmthetruscio qL”a uerum est testlmonlum qUOd perhibet de meB
uos misistis ad lohannem et testimonium perhibuit ueritati
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534 ego autem non ab h0m|ne testlmonium aCCIpIO Sed IaiaﬁCecelve not testimony from man: but these

things | say, that ye might be saved.

diCO ut UOS SalL“ SItIS 535|”e erat |ucerna ardens et |uceEJBS~1€wasabum|ngandashlnlnghght: and ye were

willing for a season to rejoice in his light.

UOS autem UOIU|St|S eXUltare ad horam In Iuce ela$6 ego 5:36 But | have greater witness than that of John: for the

works which the Father hath given me to finish, the same

autem habeo testimonium maius lohanne opera enim (&g = e e e
dedit mihi Pater ut perficiam ea ipsa opera quae ego facio te-
stimonium perhibent de me quia Pater me miSit37 €t QUI s a e raver nnset, anin vt sent e, na

borne witness of me. Ye have neither heard his voice at

misit me Pater ipse testimonium perhibuit de me neque ="
Cem eius umquam aUdIStIS neque SpeC|em eius l“dist% 5:38 And ye have not his word abiding in you: for whom

he hath sent, him ye believe not.

et uerbum eius non habetis in uobis manens quia quem mi-
Sit i”e hL“C UOS non Cred|t|S 539SCrutamin| SCripturaS quiagSearchthescrlptures; for in them ye think ye have

eternal life: and they are they which testify of me.

uos putatis in ipsis uitam aeternam habere et illae sunt quae

testimonium perhibent de me5:40 et NON UUItiS UENITe @Cko s yeitnotcome o me, matye mign nae e
me ut uitam habeatis5:41 claritatem ab hominibus NON @€ e nonourrommen

cipio 5:42 sed cognoui uos quia dilectionem Dei NON A& oy matye e notie ove ot o in

you.

betls In uObIS 543 ego uenl In n0m|ne Patris mei et n@mamcomeinmyFather’sname,andyereceiveme

not: if another shall come in his own name, him ye will

accipitis me si alius uenerit in nomine suo illum accipietis
544 quomOdO potestis UOS Credere qU| glorlam ab inuieemcanyebeheve,wh\chrecel‘#ﬂ)nouroneof

another, and seek not the honour that cometh from God

accipitis et gloriam quae a solo est Deo non quaerisigs

5:45 Do not think that | will accuse you to the Father: there

is one that acqusetfou, even Moses, in whom ye trust.

nolite putare quia ego accusaturus sim uos apud Patrem est
qU| aCCuset UOS Moses In quo UOS SperaBg'6 Si enlm Cre-S:AG For had ye believed Moses, ye would have believed

me; for he wrote of me.

deretis Mosi crederetis forsitan et mihi de me enim ille scri-

pSit 547 SI autem IIIIUS Iltterls non Creditis quomOdO meid&utlfyebe\ievenmhiswritings,howsha\lyebelieve
. . my words?

uerbis credetis

61 post haec ablit IeSUS trans mare Galllaeae qUOd eS:tAIih-esethmgsJesuswemuverlheseaufGaIilee,

which is the sea of Tiberias.

beriadls 62 et Sequebatur eum mUIUtUdO magna qUia Ghj\iﬁagreatmultitudefullowedhimebausetheysaw

his miracles which he did on them that were diseased.

debant Signa quae faCiebat Super hIS qU| Inflrmaban6LH 6:3 And Jesus went up into a mountain, and there he sat

with his disciples.

subiit ergo in montem lesus et ibi sedebat cum discipulis suis
64 erat autem prOXimum paSCha d|eS feStuS IUdaeoram 6:4 And the passover, a feast of the Jews, was nigh.

Jesus then lifted up his eyes, and saw a great

cum subleuasset ergo oculos lesus et uidisset quia MUItEEHEG: e wsai s i e

shallwe buy bread, that these may eat?

maxima uenit ad eum dicit ad Philippum unde ememus pa-
neS ut manducent hli 66 hOC autem d|Cebat temptans eu:mm\shesaidtoprove him: for he himself knew

what he would do.

Ipse enlm SCiebat quld esset faCturL&? respondit ei Phi's:? Philip answered him, Two hundred pennyworth of

bread is not sufficient for them, that every one of them

lippus ducentorum denariorum panes non sufficiunt eis’tit™
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6:8 One of his disciples, Andrew, Simon Peter’sbrotheunusquisque mOd|Cum qL”d aCCIpia68 dICIt el unus eX dl-

saith unto him,

6:9Therﬁf|s:\édbherehwh|chhhathf\vebarleyIoavej anSCIpUlIS e|US AndreaS frater S|m0nis Petﬁg eSt puer unuS
hic qui habet quinque panes hordiacios et duos pisces sed
6:10 And Jesus said, Make the men sit down. Nowtherhaec qU|d Sunt inter tanto%lo dIXIt ergo IeSUS faC|te hO‘

was much grass in the place. So the men sat down, in

mines discumbere erat autem faenum multum in loco dis-
6:11 And Jesus took the loaves; andwhenhehadglvgubuerunt ergo U|r| numero quaSi qUinque mlllall acce_

thanks, he distributed to the disciples, and the disciples

ey g, (1 e rems= e =t @rgo panes lesus et cum gratias egisset distribuit discum-
6:12 When they were filled, he said unto his disciplesbentibus Slmlliter et eX p|SC|bUS quantum u0|ebaaﬁ2 ut

Gather up the fragments that remain, that nothing be lost.

autem impleti sunt dixit discipulis suis colligite quae supera-
13 mereore ey gannered e e, no nill€FUNT fragmenta ne pereané:13collegerunt ergo et imple-

twelve baskets with the fragments of the five barley loaves,

whichremamedoverandaboveumuthemthathadeateuerunt dUOdeC|m COfInOS fragmentorum eX qulnque pan|bus
6:14Thenthosemen‘Whentheyhadseenthemlracletl’hordiaciis quae Superfuerunt hIS qUi manducauerm4

Jesus did, said, This is of a truth that prophet that should

illi ergo homines cum uidissent quod fecerat signum dice-
bant quia hic est uere propheta qui uenturus est in mundum
6:15WhenJesusthereforeperceived!hattheywouldc0n6:15 IeSUS ergo Cum COgnOUisset qU|a uenturl essent ut ra-

and take him by force, to make him a king, he departed

perent eum et facerent eum regem fugit iterum in montem
6:16 And when even was now come, hlsdlsclplesweripse SOluS 616 ut autem Sero faCtum eSt descenderunt dIS-

down unto the sea,

6:17Andemeredintoaship,andwentover!heseamwagipuli elus ad mare 617 et Cum ascendissent nauem uene-

Capernaum. And it was now dark, and Jesus was not come

runt trans mare in Capharnaum et tenebrae iam factae erant
6:18Andtheseaarcsebyreasonofagreatwmdthatbleet non uenerat ad eOS IeSUS].S mare autem uento magno
6:19 So when they had rowedaboutflveandlwemyuflante eXSurgebat619 Cum remlgassent ergo qua5| Stadla

thirty furlongs, they see Jesus walking on the sea, and

arimemaninonesp e e jginti quinque aut triginta uident lesum ambulantem super
samunesanumonen sriemaas. IT1ANE €L Proximum naui fieri et timueruns:20 ille autem
6:21Thentheywnhnglyecelvedhlmlmotheshlp:anddicit eIS ego Sum n0||te tlmere621 u0|uerunt ergo aCCI-

immediately the ship was at the land whither they went.

pere eum in naui et statim fuit nauis ad terram quam ibant
6:22Thedayfollowing,when:hepeop\ewhichstoodoﬁ:zz altera die turba quae Stabat trans mare Uid|t qUia na-

e s oo uliCUl@- @lia non-erat ibi nisi una et quia non introisset cum
discipulis suis lesus in nauem sed soli discipuli eius abissent
6:23(HowheittherecameotherbualsfromT\beriaSn\96:23 allae uero Superuenerunt naues a leeriade quta Iocum

unto the place where they did eat bread, after that the Lord

red gven harke) ubi manducauerant panem gratias agente Dommp4cum

6:24 When the people therefore saw that Jesus was not
there, neither his disciples, they also took shipping, and

ergo uidisset turba quia lesus non esset ibi neque discipuli
eius ascenderunt nauiculas et uenerunt Capharnaum quae-
6:25Andwhentheyhadfoundhimontheo!hersldeofthrentes Iesum 625 et Cum inuenlssent eum trans mare dixe-

sea, they said unto him, Rabbi, when camest thou hither?
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runt ei rabbl quando huC uen|3t626 respondit eIS IeSUS e:tGJesusanswered them and said, Verily, verily, | say

unto you, Ye seek me, noebause ye saw the miracles,

dixit amen amen dico uobis quaeritis me non quia Uidistigee e e e
Slgna Sed qUia manducaStIS eX panlbus et Saturatl %u‘$ 6:27 Labour not for the meat which perisheth, but for that

meat which endureth unto everlasting life, which the Son

operamini non cibum qui perit sed qui permanet in Uitappy«" e ey ormmban codne faver
aeternam quem Filius hominis uobis dabit hunc enim Pater
S|gnant DeuS 628 d|Xerunt ergo ad eum ql.“d faC|emUS Mt’hensaldtheyuntuhlm‘Whatshal\wedo.thatwe

might work the works of God?

Operemur Opera Del 629 respondlt IeSUS et dIXit eIS hOC e&sI]esusansweredandsaid unto them, This is the work

of God, that ye believe on him whom he hath sent.

Opus Dei ut Credatls In eum quem mISIt i”@so dixerunt 6:30 They said therefore unto him, What sign shewest thou

then, that we may see, and believe thee? what dost thou

ergo ei quod ergo tu facis signum ut uideamus et credartius
tibi quid operaris 6:31 patres nostri manna ManNAUCAUE ML wners o e mams in e deses s s

ten, He gave them bread from heaven to eat.

in deserto sicut scriptum est panem de caelo dedit eis man-
ducare 632 d|X|t ergo eIS |eSUS amen amen diCO UObiS n:g{fanesussa\dumothem‘Veuly,verl\y,Isayunto

you, Moses gave you not that bread from heaven; but my

Moses dedit uobis panem de caelo sed Pater meus dat tiotyig: e o
panem de Caelo uerurmSS panis enlm Del eSt qU| descem?Fur!hebreadofGodishewhichcomethdownfrom

heaven, and giveth life unto the world.

dit de Caelo et dat L”tam mund(ﬁs4dixerunt ergo ad eum34;'hensaid!heyunmhim, Lord, evermore give us this

6l
bread.

Domine Semper da. nObiS panem hurﬁ:ss dIXIt autem eiSG:a‘SAndJesussa\dumothem,Iamthebreadofllfe: he

that cometh to me shall never hunger; and he that believeth

lesus ego sum panis uitae qui ueniet ad me non esuriet etgur-
Credit In me non Sltiet umquam636 Sed dIXi uObIS qula etSGButlsaiduntoyou,Thatyealsohaveseenme,and

believe not.

Uid|st|s me et non Creditis 637 Omne qUOd dat mlhi Pate£7AllthattheFatherg\vethmeshallcome!ome;and

him that cometh to me | will in no wise cast out.

ad me uenlet et eum qU| uenlt ad me non e|C|am forass 6:38 For | came down from heaven, not to do mine own

will, but the will of him that sent me.

guia descendi de caelo non ut faciam uoluntatem meam sed
u0|untatem eiuS qUi mISIt me639 haec eSt autem uOIunta;SAndlhisislheFather’swﬂlwhichhathsentme,that

of all which he hath given me | should lose nothing, but

eius qui misit me Patris ut omne quod dedit mihi non [y eenaney
dam eX eo Sed reSuSCItem i”um nOU|SS|mO dmo haeC 6:40 And this is the will of him that sent me, that every

one which seeth the Son, and believeth on him, may have

est enim uoluntas Patris mei qui misit me ut omnis qui ufget: ™= eenmwane=y
Filium et credit in eum habeat uitam aeternam et resuscitabo
ego eum In nOU|SS|mO die641murmurabant ergo IUdaei dﬁTheJew&;thenmurmureda{h\m‘ because he said, |

am the bread which came down from heaven.

IIIO qula diXisset ego Sum panls qul de Caelo descemz 6:42 And they said, Is not this Jesus, the son of Joseph,

whose father and mother we know? how is it then that he

et dicebant nonne hic est lesus filius loseph cuius nos = o~
mus patrem et matrem quomodo ergo dicit hic quia de caelo
descendl 643 respondit ergo IeSUS et d|Xit eiS nolite mu:rﬂesusthereforeanswered and said unto them, Mur-

mur not among yourselves.

murare In |nU|Cem 644nem0 potest uenlre ad me nISI Patelro man can come to me, except the Father which

hath sent me draw him: and | will raise him up at the last

qui misit me traxerit eum et ego resuscitabo eum nouissimo
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6:45 It is written in the prophets, And they shall be a\ldie 645 est SCriptum In prophetis et erunt Omnes dOCIbiIeS

taught of God. Every man therefore that hath heard, and

e wenen D€l OMNIS qui audiuit a Patre et didicit uenit ad me:46
non quia Patrem uidit quisquam nisi is qui est a Deo hic ui-
6:47Veri|y,ven|y,Isayuntoyou,Hetha:bel\evelhonmedit Patrem 647 amen amen diCO UObiS qUi Credlt In me ha-

hath everlasting life.

bet uitam aeternam6:48 ego sum panis uitae6:49 patres

uestri manducauerunt in deserto manna et mortui samso

6:50 This is the bread which cometh down from heaven,

hic est panis de caelo descendens ut si quis ex ipso mandu-
6:51Iam:heIivingbreadwhichcamedownfromheavencauerit non morlatur 651 ego Sum panIS Uiuus qL” de Caelo
6:52|fanymaneatofth\sbread‘hesha\lllveforever:andescendi 652 Si qU|S manducauerit eX hOC pane L“uet In

the bread that | will give is my flesh, which I will give for

aeternum et panis quem ego dabo caro mea est pro mundi
ssv e s e s emn e oiblit@L. - 6:53 litigabant ergo ludaei ad inuicem dicentes quo-
e modo potest hic nobis carnem suam dare ad manducandum
6 hen sesus st o e, vern very, 22y 054 AIXIT €QO €IS lesus amen amen dico uobis nisi mandu-

you, Except ye eat the flesh of the Son of man, and drink

caueritis carnem Filii hominis et biberitis eius sanguinem
w5 uneso e i e s ey s (10N NADETS UItAM N UObIS6:55 qui manducat meam car-
T hem et bibit meum sanguinem habet uitam aeternam et ego
556 For my s i meat ncees, and my oo ' ol €SUSCItANO €UM IN NOUISSIMO di®:56 caro enim mea uere

indeed.

57 e et e m e, s s o€ ST CIOUS €1 SANQUIS Meus uere est potis7 qui manducat
meam carnem et bibit meum sanguinem in me manet et ego
6:58AslheIlvmgFatherhathsemme,and|||vebythein IIIO 658 SICut mISIt me l.“uens Pater et ego U|u0 propter

Father: so he that eateth me, even he shall live by me.

6:59Thisisthatbreadwh\chcamedownfromheaven:nzPatrem et qU| manducat me et Ipse L“uet propter meg

as your fathers did eat manna, and are dead: he that eateth

hic est panis qui de caelo descendit non sicut manducauerunt
patres uestri manna et mortui sunt qui manducat hunc pa-
6:60 These things said he|nthesynagogue‘ashetaumem L”uet In aeternum 660 haeC d|Xit In Synagoga docens

in Capernaum.

6:61Many!hereforeofh\sdisclples,whenlheyhadhearijn Capharnaum 661 mUIti ergo audlentes eX d|SC|pUI|S eius

this, said, This is an hard saying; who can hear it?

6:62\évhte|t1ﬂesusdkne\t/v;r;hlmsselfﬂ:h;lhis;fdls(;:iples’)murdixerunt durus eSt hIC Sermo qL”S potest eum aUdH'GZ
sciens autem lesus apud semet ipsum quia murmurarent de
6:63 What and if ye shall see the Son of man ascend .hOC diSCipUI| eiuS dIXIt eIS hOC UOS Scandaliza63 Si ergo

where he was before?

6:64It|sthespinnhalquickeneth;thefleshprofitethnolhuideritis Fllium h0m|nis ascendentem Ubi erat prlL@64

ing: the words that | speak unto you, they are spirit, and

spiritus est qui uiuificat caro non prodeet quicquam uerba
6:GSBunherearesomeofyouthatbellevenct.ForJesquae ego |OCUtUS Sum UObiS Splrltus et U|ta SlmBS Sed

knew from the beginning who they were that believed not,

sunt quidam ex uobis qui non credunt sciebat enim ab initio
6:66 And he said, Therefore said | unto you, thatnomavIeSuS qU| essent Credentes et qL”S tradlturus esset em

can come unto me, except it were given unto him of my
Father.
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et dicebat propterea dixi uobis quia nemo potest uenire ad
me niS| fuerit el datum a. Patre me®67 eX hOC multl diSCi-6:67Fromthattlmemanyofhlsdlscwpleswentback‘and

walked no more with him.

pulorum eius abierunt retro et iam non cum illo ambulabant
668diX|t ergo IeSUS ad dUOdeC|m numquld et UOS UUI“S absi;r%% said Jesus unto the twelve, Will ye also go

away?

6:69respondit ergo ei Simon Petrus Domine ad quem iDIRAUS smon reie: srsuerea tim, o, 0 whom

shall we go? thou hast the words of eternal life.

uerba Uitae aeternae hab%70 et nOS Credldlmus et CO 770 And we believe and are sure that thou art that Christ,

he Son of the living God.

nOU|mUS qL”a. tu es Chrlstus Fillus DeB?l respondlt eiss:71Jesusansweredlhem,Havenotlchosenyoutwelve,

and one of you is a devil?

lesus nonne ego uos duodecim elegi et ex uobis unus dia-
bO|US eSt 672 d|Cebat autem IUdam Sim0n|s Scar|0t|s Ia‘jﬁespakeofJudasIscanutthesonofSlmon:forhen

was that should betray him, being one of the twelve.

enim erat traditurus eum cum esset unus ex duodecim

71 pOSt haeC ambUIabat IeSUS in Galllaeam non enim7:u@'ﬂ’1ese things Jesus walked in Galilee: for he

would not walk in Jewry, because the Jewesight to kill

lebat in ludaeam ambulare quia quaerebant eum ludaei ititer-
ficere 7:2eratautem in proximo dies festus ludaeorum SCEme sus easorasemacies was anana.
nopegla 73 dIXerunt autem ad eum fratres e|US tranS| h‘j:anrethren therefore said unto him, Depart hence,

and go into Judaea, that thy disciples also may see the

et uade in ludaeam ut et discipuli tui uideant opera tua gquag*
faCiS 74 nemo qU|ppe In OCCUItO ql.“d faCit et quae”t ipsethere|sn0manthatdoethanythlnglnsecret‘and

he himself seeketh to be known openly. If thou do these

in palam esse si haec facis manifesta te ipsum murrg ! o neve

7:5 For neither did his brethren believe in him.

neque enlm fratres eius Credebant In eum dICIt ergo eiS7:6ThenJesussalduntothem, My time is not yet come:

but your time is alway ready.

lesus tempus meum nondum aduenit tempus autem uestrum
semper est paratumz:7 non potest mundus 0diSSE UOS DA uorscarmotnae you: bt e thasisuse

testify of it, that the works thereof are evil.

autem odit quia ego testimonium perhibeo de illo quia opera
eius mala Sunt 78 UOS ascendlte a.d diem festum hunC e:gQupumothlsfeast:Igonotupyetuntothlsfeast:

formy time is not yet full come.

non ascendo ad diem festum istum quia meum tempus non-
dum Impletum eSt 79 haec Cum diXisset ipse manSit In GaWhen he had said these words unto them, he abode

still in Galilee.

Illaea 7 10 ut autem ascenderu nt fratres el US tu nC et ipse/hen his brethren were gone up, then went he

also up unto the feast, not openly, but as it were in secret.

ascendit ad diem festum non manifeste sed quasi in occulto
7:11 ludaei ergo quaerebant eum in die festo et dicebant.uiue e s i a e fast, ana ssc

Where is he?

eSt IIIe 712et murmur mUItUS de eo erat In qL“dam enim dziKnd there was much murmuring among the people

concerning him: for some said, He is a good man: others

cebant quia bonus est alii autem dicebant non sed seducit'teff """
bas 7:13nemo tamen palam loquebatur de illo Propter Mesueo nm e e ornm oot

ews.

tum IUdaeorum 714 iam autem dle festo medlante ascem!%wabuutthem\dstofthefeastJesuswemupmto

the temple, and taught.

dit IeSuS In templum et docebaﬁl5 et mlrabantur Iudae‘i:ISAndlheJews marvelled, saying, How knoweth this

man letters, having never learned?

dicentes quomOdO hiC |itteras SCIt Cum non d|d|Cemt16 7:16 Jesus answered them, and said, My doctrine is not

mine, but his that sent me.
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respondit eis lesus et dixit mea doctrina non est mea sed
7:l7|fanymanwﬂldohlswnhheshallknowofthedoc-eius qUi miS|t me 717 SI qU|S u0|uer|t u0|untatem e|US fa-

trine, whether it be of God, or whether | speak of myself.

cere cognoscet de doctrina utrum ex Deo sit an ego a me
7:18He!hatspeakethofhimselfseekethh\sownglorjpso quuar 718 qU| a. Semet IpSO quultur glorlam prop-

but he that seeketh his glory that sent him, the same is

riam quaerit qui autem quaerit gloriam eius qui misit illum
7:19D|dnutMosesgweyouthelaw.andyetnoneofyulhic uerax eSt et Inlustitla In I"O non eSt719 nonne MO_

keepeth the law? Why go ye about to kill me?

7:20 The people answered and said, Thouhastadevses dedit uObIS Iegem et nemo eX uObIS faCIt Iegmo
who goeth about to kill thee? . L. R . . ..

gquid me quaeritis interficere respondit turba et dixit daemo-
7:21Jesusansweredandsaldumuthem,Ihavedonemium habes qUiS te quae”t interficerezl respondit IeSUS

work, and ye all marvel.

7:22Mosesthereforegaveuntoyouclrcumclslun:(nutbeet d|Xit eIS unum OpuS feCI et Omnes m|ramim22 propte_

cause it is of Moses, but of the fathers;) and ye on the

rea Moses dedit uobis circumcisionem non quia ex Mose est
7:23 If a man on the sabbath day receive clrcumclslursed eX patrlbus et In Sabbato CIrCumCIditIS h0m|nem3 SI

that the law of Moses should not be broken; are ye angry

gy e mesmnesy e ir oy meisionem accipit homo in sabbato ut non soluatur lex
Mosi mihi indignamini quia totum hominem sanum feci in
7:24 Judge nogccording to the appearance, butge Sabbato 724 nollte iUdicare Secundum faCiem Sed iustum

righteous judgment.

7:25ThensaldsomeoflhemofJerusalem‘Isnut(hlshi.udicium |Ud|Cate 725 dicebant ergo qUidam eX H|erOSO'

whom they seek to kill?

s o nespeskenbaian ey sy gy IMIS NONNE NIC €St quem quaerunt interficere26 et ecce

him. Do the rulers know indeed that this is the very Christ?

palam loquitur et nihil ei dicunt numquid uere cognouerunt
7:27 Howbeit we know this man whence he is: butwherprinclpes qUia hiC est Chr'StUS727 Sed hunC SC'mUS unde

Christ cometh, no man knoweth whence he is.

7:28 Then cried Jesus in the temple as hetaught,saylrsit Christus autem Cum uenerit nemo SCit unde si‘QS Cla.-

i ot e oSy A D ergo docens in templo lesus et dicens et me scitis et
unde sim scitis et a me ipso non ueni sed est uerus qui mi-
12050t know i for 1 amrom i ans e sexS1L M€ JUEM UOS NON SCItiS7:29 ego scio eum quia ab ipso
;ﬂ:axzﬂéﬁﬁﬁﬁﬂfﬁﬁkﬁﬁ%tmn;man.a.dhandsum et ipse me misit 7:30 quaerebant ergo eum adprehen-
dere et nemo misit in illum manus quia nondum uenerat hora
751w man e peope i on v a2 21US  7:31 € tUrba autem multi crediderunt in eum et dice-
memeratansns T hant Christus cum uenerit numquid plura signa faciet quam
132 e enaress e v e peone s < U NIC fACIt 7:32 audierunt Pharisaei turbam murmuran-
me st tam de jllo haec et miserunt principes et Pharisaei ministros
739 men s e uno e vt e e o U QAPrEh@Nderent eunw:33 dixit ergo lesus adhuc modi-
ST cum tempus uobiscum sum et uado ad eum qui misit me
7230 ve sl s e, anc sl o e nnere 7 - 34 (U@ ETIS MeE €t non inuenietis et ubi sum ego uos non

am, thither ye cannot come.

7:35Thensaldthelewsamongthemselves,Whnherwpotestis uenire 735 dixerunt ergo IUdae| ad Se IpSOS quo

he go, that we shall not find him? will he go unto the
dispersed among the Gentiles, agddh the Getiles?
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hic iturus est quia non inueniemus eum numquid in disper-
S|Onem gentlum Iturus eSt et dOCturUS gentEQG qU|S eSt7:36Whatmannerufsaymglslhlsthathesald.Yesha\l

seek me, and shall not find me: and where | am, thither ye

hic sermo quem dixit quaeretis me et non inuenietis et ubi™
Sum ego non poteSUS uen|r937 in nOU|SSim0 autem die37Inthelastday,lhalgreatdayofthefeast,Jesussmod

and cried, saying, If any man thirst, let him come unto me,

magno festiuitatis stabat lesus et clamabat dicens si quis*si-
tlt uenlat ad me et b|bat738qUi Credit In me SICut dIXIt SC7:38 He that believeth on me, as the scripture hath said,

out of his belly shall flow rivers of living water.

rlptura flumlna de uentre eiuS fluent aquae U|u389 hOC 7:39 (But this spake he of the Spirit, which they that be-

lieve on him shouldeceive: for the Holy Ghost was not

autem dixit de Spiritu quem accepturi erant credentes in gryye s e eereedonten
non enim erat Spiritus quia lesus nondum fuerat glorificatus
740 eX I”a. ergo turba Cum aUd|Ssent hOS Sermones elus dmﬁ-ofthe people therefore, when they heard this

saying, said, Of a truth this is the Prophet.

bant hiC eSt uere propheta4la|li d|Cebant hIC eSt Christu51otherssaid,ThisistheChrist. But some said, Shall

Christ come out of Galilee?

guidam autem dicebant numquid a Galilaea Christus uenit
7:42nonne scriptura dicit quia ex semine Dauid et Bethle@m e sipure s, machisicomenorne

seed of David, and out of the town of Bethlehem, where

castello ubi erat Dauid uenit Christug:43dissensio itaquée.=

:43 So there was a division among the people because of

facta eSt I n tu rba p rO pter eu nV44 q u Id am aute m eX I p:’LAnd some of them would have taken him; but no man

laid hands on him.

sis uolebant adprehendere eum sed nemo misit super illum
manus 745 uenerunt ergo mlnistrl ad pontifices et Pha:[fi'rhencametheoﬁlcerstothechlefpnestsandPhar-

isees; and they said unto them, Why have ye not brought

saeos et dixerunt eis illi quare non adduxistis eurseére- !

7:46 The officers answered, Never man spake like this

sponderunt ministri numguam sic locutus est homo sicut hic
homo 7:47responderunt ergo eis Pharisaei NUMQUId €t AbQS e e e prasees, e ye i -

ceived?

Seducti eStiS 748nuquid a“qL“s eX pr|nC|p|bUS Credldit iHniHaveanyoftherulersorofthePhariseesbelievedun
eum aut eX Pharisae|3749 Sed turba haeC quae non nOuitunhispeoplewhuknowethnotthelawarecursed.
|egem maledlcti Sunt 750 diCit N|COdemUS ad eOS i”e quLON|codemussa|thuntothem,(hethatcametuJesus

by night, being one of them,)

uenlt a.d eum nOCte qU| unuS erat eX IpSiBSl numql.“d |eX 7:51 Doth our law judge any man, before it hear him, and

know what he doeth?

nostra iudicat hominem nisi audierit ab ipso prius et cogno-
uerit quld faC|at 752 responderunt et dIXerunt el numquz}igﬂl)eysansmereddalrdE.aifd um(ihifrrg»;\l"tthoualtshouf

et tu Galilaeus es scrutare et uide quia propheta a Galitaea
non Surgit 753et reuerS| Sunt unuquisque In domum Suameverymanwentuntoh\sownhouse.

81 IeSUS autem perrexlt In montem Olluemz et dilu- 8:1 Jesus went unto the mount of Olives.
8:2 And early in the morning he came again into the tem-

culo iterum uenit in templum et omnis populus uenit ad ey e s came wom: ana he sa doun

tthem.

et Sedens docebat eoss adducunt autem SCrIbae et Phaﬁd the scribes and Pharisees brought unto him a

woman taken in adultery; and when they had set her in

risaei mulierem in adulterio deprehensam et statuerunt €&m
In medio 84 et d|Xerunt ei maglster haeC muller mOdO d:eh-eysayumuhlm,Master,th\swomanwastaken\n

adultery, in the very act.
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8:5 Now Moses in the law commanded us, that sucprehensa est In adUIteri(BS in Iege autem Moses mandault

should be stoned: but what sayest thou?

8:6Th|slheysa|d‘temptlnghlm,tha(theymlghthavetnobis hulusmodl Iapldare tu ergo quid diCi86 haeC autem

accuse him. But Jesusosiped down, and with his finger

wreeenteground ssesamerexd e et fjcebant temptantes eum ut possent accusare eum lesus au-
8:7Suwhentheycontinuedaskingh\m,helif!eduphimtem InCIinanS Se deorsum dig|t0 SCrIbebat In terw Cum

self, and said unto them, He that is without sin among you,

autem perseuerarent interrogantes eum erexit se et dixit eis
gui sine peccato est uestrum primus in illam lapidem mittat
8:8Andagamhesloopeddown,andwroleon!hegroun8:8 et iterum Se InCIInanS SCrIbebat In terrag aUdienteS

8:9 And they which heard it, being convicted by their

oun conscence, v i ane by ene. begring 1 W@ UM UNUS POSt unum exiebant incipientes a senioribus et

eldest, even unto the last: and Jesus was left alone, and
woman standing in the midst.

10 when sesus ha e s i, ana s none ok €M ANSIE SOIUS €t Mulier in medio stang:10 erigens autem

the woman, he said unto her, Woman, where are those

presseszanronaniemesieer | g@ - |@sus dixit ei mulier ubi sunt nemo te condemnaasit.1
et quae dixit nemo Domine dixit autem lesus nec ego te con-
12 men e ess o o1 d€MNADO UAAE €T @MPliUS iam noli peccagel2iterum ergo
s asinan et g oytys est eis lesus dicens ego sum lux mundi qui sequitur
s131meprrsees naetore s o i ro0neeV 1€ NNON @Mbulabit in tenebris sed habebit lucem uitae3
. dixerunt ergo ei Pharisaei tu de te ipso testimonium perhi-
516 s ansere anssa0 o e, o DS TEStIMONIUM tUUM NON est uerura: 14 respondit lesus
e e oot et it @is et S ego testimonium perhibeo de me ipso ue-
rum est testimonium meum quia scio unde ueni et quo uado
susvenaeanerneresn ienoman. UOS @UtEM NESCItIS unde uenio aut quo uadas uos se-
s1omms et e oo e 1, CUNCUM. CAFNE@M judicatis ego non iudico quemquesie
R et si iudico ego iudicium meum uerum est quia solus non
51715 s reninvur e e o «SUM. S€A €GO €L QUI Me misit Pates:17 et in lege uestra
scriptum est quia duorum hominum testimonium uerum est
61161 am one et near wines o myset,and e a3 1.8 €O SUM Ui testimonium perhibeo de me ipso et testi-

that sent me beareth witness of me.

8:19Thensaldtheyunmhim,WhereisthyFalher’?Jesmonium perhibet de me qUi mISit me Patalg d|Cebant

e e s “arg0 e ubi est Pater tuus respondit lesus neque me scitis ne-

gue Patrem meum si me sciretis forsitan et Patrem meum
b0 mesewors e e e s e SCITELS — 8:20N@€C UErba locutus est in gazofilacio docens in
v ~ templo et nemo adprehendit eum quia necdum uenerat hora
52 e s s cmanumo e 1 0mr <21US  8:21 diXit €rgO iterum eis lesus ego uado et quaeretis
seeamicone. T e et in peccato uestro moriemini quo ego uado uos non po-
622 hen saia e s winne kinimeernecnse LE SIS UIGNIFE 8:22 dicebant ergo ludaei numquid interficiet

saith, Whither | go, ye cannot come. . . .. . .
semet ipsum quia dicit quo ego uado uos non potestis uenire
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823 et d|Cebat eIS UOS de deorsum eStIS ego de Supernis:zwmmumu!hem,Yearefrombeneath;Iam

from above: ye are of this world; | am not of this world.

UOS de mundo hOC eStIS ego non Sum de hOC mum 8:24 | said therefore unto you, that ye shall die in your

sins: for if ye believe not that | am he, ye shall die in your

dixi ergo uobis quia moriemini in peccatis uestris si eriim
non credideritis quia ego sum moriemini in peccato uestro
8:25dicebant ergo ei tu quis es dixit eis lesus PrinCiPiUM CHbak wuo ey uno i, who at tour anc sesus

saith unto them, Even the same that | said unto you from

et loquor uobis 8:26 multa habeo de uobis loqui et iudicafg ™

:26 | have many things to say and to judge of you: but he

at sent me is true; and | speak to the world those things

sed qui misit me uerax est et ego quae audiui ab eo Ha&&-=n
quuor in mundo 827 et non Cognouerunt qL”a Patrem %QiﬁeyundersmodnotthathespakelothemoftheFa-
dicebat 828 dIXIt ergo eIS IeSUS Cum exaltaueritis FiliumThensald.]esusuntothem‘Whenyehavellfledup

the Son of man, then shall ye know that | am he, and that

hominis tunc cognoscetis quia ego sum et a me ipS0o iy e m e ran atire.
nihll Sed S|Cut dOCL“t me Pater haeC quuca-zg et qUi me 8:29 And he that sent me is with me: the Father hath not

left me alone; for | do always those things that please him.

misit mecum est non reliquit me solum quia ego quae placita
Sunt el faCiO Semper830 haec I”O |Oquente mU|t| CredidaﬂoAshespakethesewords,manybellevedonhlm.
runt In eum 831 d|Cebat ergo IeSUS ad eOS qU| Crediderun-ltnsaidJesus!othuselewswhichbe\ievedonhim,

If ye continuein my word, then are ye my disciples indeed;

ei ludaeos si uos manseritis in sermone meo uere discipuli
mei eritis 8:32 et cognoscetis ueritatem et ueritas liberabit: e s wom e, e v naimae

you free.

uos 8:33responderunt ei semen Abrahae sumus et NEM s v we be aanams seeq, ans

were never in bondage to any man: how sayest thou, Ye

SerUiL“mUS umquam quomodo tu diCIS Ilberl er|t|834 re_ shall be made free?

8:34 Jesus answered them, Verily, verily, | say unto you,
hosoever committeth sin is the servant of sin.

spondit eis lesus amen amen dico uobis quia omnis qui facit
peccatum Seruus eSt peccaa35 Seruus autem non maneIAndtheservamabldethnotlnthehousefurever: but

the Son abideth ever.

In domo in aeternum f|I|US manet In aeternum36 Si ergo 8:36 If the Son therefore shall make you free, ye shall be

free indeed.

FIIIUS UOS Iiberauerlt uere Ilberi er|t|S837 SCIO qL“a filil 8:37 I know that ye are Abraham'’s seed; but ye seek to kill

me, because my word hath no place/ou.

Abrahae estis sed quaeritis me interficere quia sermo meus
non Caplt In UObiS 838 ego qUOd U|d| apud Patrem |Ounrlspeakthatwh|chIhaveseenwnhmyFather: and

ye do that which ye have seen with your father.

et UOS quae uldiStIS apUd patrem uestrum faCIBSg reS' 8:39 They answered and said unto him, Abraham is our

father. Jesus saith unto them, If ye were Abraham's chil-

ponderunt et dixerunt ei pater noster Abraham est dicit g«
|eSUS SI fil“ Abrahae eStiS Opera Abrahae faC|m40 nunC 8:40 But now ye seek to kill me, a man that hath told you

the truth, which | have heard of God: this did not Abra-

autem quaeritis me interficere hominem qui ueritatem 'tio-
bis locutus sum quam audiui a Deo hoc Abraham non fecit
8:41 uos facitis opera patris uestri dixerunt itaque ei NOS L% s mensisneronn
fornicatione non sumus nati unum patrem habemus peum
8:42dixit ergo eis lesus si Deus pater uester esset diligereLiS.us wo nen, 1 coswere you raner e

would love me: for | proceeded forth and came from God;

utiqgue me ego enim ex Deo processi et ueni neque enityyeg =" >=
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s o e wen s M€ 1PSO UENT Sed ille me misit:43quare loquellam meam
non cognoscitis quia non potestis audire sermonem meum
sssve e o mrerine e, s venss o 08144 UOS €X paltre diabolo estis et desideria patris uestri uul-
W"atls facere ille homicida erat ab initio et in ueritate non stetit
. guia non est ueritas in eo cum loquitur mendacium ex pro-
s nanecause o mevunn e beiee me o P 11S 10QUITUT qUIA Mendax est et pater eiug45ego autem
ssoumen o et w0 U 1AL UETTEATEM diCO Non creditis mihig:46 quis ex uobis ar-
B guit me de peccato si ueritatem dico quare uos non credi-
s ot coaremen o0z o e vl 1S MINT 8:47 QUi est ex Deo uerba Dei audit propterea uos
non auditis quia ex Deo non estis:48 responderunt igitur

| ~ ludaei et dixerunt ei nonne bene dicimus nos quia Samari-
s sess v e s e oo JANUS - €S tU- €1 d@emonium: habess49 respondit lesus ego
T daemonium non habeo sed honorifico Patrem meum et uos
550 e e e o o e s one ol INONOFALIS ME 8:50 €90 @utem non quaero gloriam meam
nancenmy s €St QUI QUAerit et iudicat 8:51amen amen dico uobis si quis
B sermonem meum seruauerit mortem non uidebit in aeternum
s e s evs o o wownarnoB:52 iX@rUNE €rgo ludaei nunc cognouimus quia daemonium
s s s sl e g e Abraham mortuus est et prophetae et tu dicis si quis

sermonem meum seruauerit non gustabit mortem in aeter-

5590 g oo s o i [IUM.— 8:53 NUMQUIA tu maior es patre nostro Abraham qui
< T Mmortuus est et prophetae mortui sunt quem te ipsum facis
s s v, 1 v e,y noror 8:54 F€SPONAIE [€sUs si ego glorifico me ipsum gloria mea ni-
e i) et est Pater meus qui glorificat me quem uos dicitis quia
592 ye e o o oot DEUS NOSEET €5t 8:55€t NON cognoulistis eum ego autem noui
o miiesissns - e m et si dixero guia non scio eum ero similis uobis mendax
sso e ane ooy o SE0 SCIO €UM €1 S€rMonem eius serdee Abraham pa-
ter uester exultauit ut uideret diem meum et uidit et gauisus
657 en st e ews o i, v o 2 S 8:57 diXerunt ergo ludaei ad eum quinquaginta annos

years old, and hast thou seen Abraham?

8:58 Jesus said unto them, Verily, verily, | say unto younond u m habes et Abrah am U|d |St$58 d iXit eIS IeSUS amen

Before Abraham was, | am.

8:59 Then took they up stones to cast at him: but Jesl.amen dICO uObIS antequam Abraham fieret ego SlsmgtU‘

hid himself, and went out of the temple, going through the

lerunt ergo lapides ut iacerent in eum lesus autem abscondit
se et exiuit de templo

9:1 And as Jesus passed by, he saw a man which was blind 91 et praeterlens U|d|t h0m|nem Caecum a nat".”tm@

from his birth.

9:2 And his disciples asked him, saying, Master, who did
sin, this man, or his parents, that he was born blind? M DXVI I I
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et interrogauerunt eum discipuli sui rabbi quis peccauit hic
a.ut parentes e|US ut CaeCUS nascerem respondit IeSuS:a‘Jesusanswered‘Neltherhath(hlsmansmned‘norhls

parents: but that the works of God should be made mani-

neque hic peccauit neque parentes eius sed ut manifestetur
Opera Del in i”o 94 me Oportet Opera” Opera e|US qUi mj'l'mustworktheworksofh\mlhalsentme,wh\le\tis

day: the night cometh, when no man can work.

sit me donec dies est uenit nox quando nemo potest operari
95 quamdlu in mundo Sum IUX Sum mund.96 haec Cumg:s‘gslongasIammtheworld‘Iamthellghtofthe

world.

dixisset expuit in terram et fecit lutum ex sputo et linuit K rerao nussooen ve spaton e g, ana

e clay of the spittle, and he anointed the eyes of the
blind man with the clay,

tum Super OCUIOS e|u597 et dIXIt ei uade Iaua In natatQﬁAndsaiduntohlm,Gu,washmlhepoo\ofSl\oam,

(which is by interpretation, Sent.) He went his way there-

ria Siloae quod interpretatur Missus abiit ergo et lauit et e ==
nit Uidens 98 Itaque U|C|n| et qU| l.“debant eum prlus quiﬁ:enelghbourstherefore,andtheywhlchbeforehad

seen him that he was blind, said, Is not this he that sat and

mendicus erat dicebant nonne hic est qui sedebat et m&rdi-
Cabat al“ d|Cebant quia hIC espg al“ autem nequaquaMSomesald‘Th\slshe:otherssald.Helshkehlm:but

he said, | am he.

Sed Slmllis est e|US I”e dicebat ql.“a ego Sumlo dicebantg:loThereforesaldtheyuntuhlm, How were thine eyes

opened?

ergo ei quomOdO aperti Sunt OCUIi tlell respondlt IIIe 9:11 He answered and said, A man that is called Jesus

made clay, and anointed mine eyes, and said unto me, Go

homo qui dicitur lesus lutum fecit et unxit oculos meos: ez e 7 e emamesres
dixit mihi uade ad natatoriam Siloae et laua et abii et laui et
Uid| 912 dixerunt el Ubi eSt i”e alt neSCi0913 adducuntg:lzThensald(heyuntuhlm‘ Where is he? He said, |

know not.

e u m ad P h arisae OS q u I Caec u S fu e rm'u_4 e rat aute m Sabg.la‘ They brought to the Pharisees him that aforetime was

blind.

9:14 And it was the sabbath day when Jesus made the clay,

batum quando lutum fecit lesus et aperuit OCUlOS €IftS5 wiomeineees
9:15 Then again the Pharisees also asked him how he had

iterum ergo interrogabant eum Pharisaei quomodo uidiggezon e s o men. e putcen

nd | washed, and do see.

ille autem dixit eis lutum posuit mihi super oculos et laui et
Uideo 916 dicebant ergo eX Pharlsaeis quldam non estg:mgfuresaldsomeof!hePharisees,Thismanisnm

of God, because he keepeth not the sabbath day. Others

homo a Deo quia sabbatum non custodit alii dicebant s s men "™’
modo potest homo peccator haec signa facere et scisma erat
In eiS 917 dICunt ergo CaeCO Iterum tu qL”d diCiS de eo qiuiueysayuntolheblindmanagain,Whatsayesnhou

him, that he hath opened thine eyes? He said, He is a

aperuit oculos tuos ille autem dixit quia propheta estig "

9:18 But the Jews did not believe concerning him, that he
d been blind, and received his sight, until they called the

non crediderunt ergo ludaei de illo quia caecus fuisset efiismianains o
disset donec uocauerunt parentes eiuS qUi Uidaﬂg et 9:19 And they asked them, saying, Is this your son, who

ye say was born blind? how then doth he now see?

interrogauerunt eos dicentes hic est filius uester quem uos
diCitiS quia CaeCUS natuS eSt quomOdO ergo nunC Uigﬂ) 9:20 His parents answered them and said, We know that

this is our son, and that he was born blind:

responderunt eis parentes eius et dixerunt scimus quia hic est
fIIiuS noster et qU|a Caecus natus est21 quomOdO autem:zlsulhywhatmeans he now seeth, we know not; or

who hath opened his eyes, we know not: he is of age; ask

nunc uideat nescimus aut quis eius aperuit oculos nos"nEg== ="
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cimus ipsum interrogate aetatem habet ipse de se loquatur
9:22 These words spake his parents, becausetheyfeagi:zz haeC d|Xerunt parentes e|US qUia tlmebant IUdanS Iam

the Jews: for the Jews had agreed already, that if any man

Snageqee e e e nesteusiepeteiian M conspirauerant ludaei ut si quis eum confiteretur Ch-
9:23 Therefore said his parents, He is of age; ask him. rIStum eXtra Synagogam flereBZS propterea parentes Eius
9:24Thenagalncalledtheythemanthatwasbhnd‘ardixerunt qU|a a.etatem habet Ipsum Interrogaw4 uoca_

said unto him, Give God the praise: we know that this

uerunt ergo rursum hominem qui fuerat caecus et dixerunt el
9:25Heansweredandsald,Whetherhebeasinnerurrda glorlam Deo nOS SC|mUS qL”a hiC homo peccator 995

I know not: one thing | know, that, whereas | was blind,

dixit ergo ille si peccator est nescio unum scio quia caecus
9:26Thensaldtheytoh|magaln‘WhatdldhetutheeCum essem mOdO U|dew26 d|Xerunt ergo I”I quld feCit

how opened he thine eyes?

9:27 He answered them, | have told you already, and)tlbi quomOdO aperult tlbi OCUlOS 927 respondit eiS dIXI UO'

did not hear: wherefore would ye hear it again? will ye

bis iam et audistis quid iterum uultis audire numquid et uos
9:28Thentheyrewledh|mandsald‘Thcuarthlsd\sclplelJultiS d|SC|pU|| e|US fieri 928 maledlxerunt el et dixerunt

but we are Moses’ disciples.

|9:29Wekkn0wthaftGodshpakeL;]ntuMoses: asfurthlsfeltu d|SC|pU|US i”IuS eS nOS autem MOSI d|SCipUI| SumlEZg
nos scimus quia Mosi locutus est Deus hunc autem nesci-
9:30Themanansweredandsaidumu!hem,WhyheremuS unde Sit 930 respondlt IIIe homo et diXit eis In hOC

is a marvellous thing, that ye know not from whence he is,

enim mirabile est quia uos nescitis unde sit et aperuit meos
9:31 Now we know that God heareth not sinners: bm.OCUlOS 931 SC|mUS autem qU|a peccatores DeUS non audit

any man be a worshipper of God, and doeth his will, him

sed si quis Dei cultor est et uoluntatem eius facit hunc exau-
9:325ince!heworldbeganwasitnotheardthatanymgit 932a SaeCUIO non eSt aUditum qL“a aperult qL“S OCU'OS

opened the eyes of one that was born blind.

o33 s man were noter o, necouia o naning. CAECH NALT 9:33 NISI @sset hic a Deo non poterat facere quic-
9:34 They answered and said unto him, Thou wastalt(quam 934 responderunt et dIXerunt ei In peccatis natus es

gether born in sins, and dost thou teach us? And they cast

fotus et tu doces nos et eiecerunt eum forass audiuit

9:35 Jesus heard that they had cast him out; and when
had found him, he said unto him, Dost thou believe on thi

lesus quia eiecerunt eum foras et cum inuenisset eum dixit
9:36Heansweredandsald,Who\she,Lord.thatlmlgrei tu Credls in Fllium Dei 936 respondlt I”e et diXit qU|S

believe on him?

9:37AndJesussa\duntahim,Thouhas:bothseenh\rest D0m|ne ut Credam In eurTg37 et dIXit el IeSUS et U|'

and it is he that talketh with thee.

9:38 And he said, Lord, | believe. And he wurshippe(disti eum et qU| quultur tecum ipse e3938 at IIIe alt Credo

him.

9:39 And Jesus said, For judgment | am come |ntoth|Domine et pr0C|denS adorault eum?’gdixit el IeSUS In |U‘

world, that they which see not might see; and that they

dicium ego in hunc mundum ueni ut qui non uident uideant
9:40 And some of the Pharisees which were with hlnet qUi L”dent CaeCI flant 940 et audlerunt eX Pharlsaels qUi

heard these words, and said unto him, Are we blind also?

cum ipso erant et dixerunt ei numquid et nos caeci sumus
9:41 Jesus said unto them, If ye were blind, yeshuul9:41 diXit eIS IeSUS Si CaeCI essetls non haberetis peccatum

have no sin: but now ye say, We see; therefore your sin

nunc uero dicitis quia uidemus peccatum uestrum manet

10:1 Verily, verily, | say unto you, He that entereth not by 101 amen amen dICO uObIS qU| non Intrat per OStIum In

the door into the sheepfold, but climbeth up some other
way, the same is a thief and a robber.
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Oulle Oulum Sed ascendlt allunde IIIe fur eSt et Iatr:mz 10:2 But he that entereth in by the door is the shepherd of

the sheep.

qU| autem Intrat per OStIum paStOr est Oulurm3 hU|C OS- 10:3 To him the porter openeth; and the sheep hear his

voice: and he calleth his own sheep by name, and leadeth

tiarius aperit et oues uocem eius audiunt et proprias ¢tes
uocat n0m|natim et educlt eag.04 et Cum proprlas OueS4Andwhenheputtethfurthhlsownsheep, he goeth

before them, and the sheep follow him: for they know his

emiserit ante eas uadit et oues illum sequuntur quia scitint
uocem eiUS 105 allenum autem non Sequuntur Sed fugie:nl‘nastrangerwnltheynctfollow,butwnlﬂeefrom

him: for they know not the voice of strangers.

ab eo qUia non nouerunt uocem al|en0rum06 hOC prouer-lo:GThisparablespakeJesusuntothem: but they under-

stood not what things they were which he spake unto them.

bium dixit eis lesus illi autem non cognouerunt quid loquere-
tur eIS 107 d|X|t ergo eIS iterum IeSUS amen amen dICO lll)g'h'ensaldJesusumothemagaln‘\/enly‘venly‘Isay

unto you, | am the door of the sheep.

biS ql.“a ego Sum Ostium OU|um108 Omnes quotquot ueneﬁAchatevercamebeforemearethlevesandrobbers:

but the sheep did not hear them.

runt fures Sunt et Iatrones Sed non aUdierunt eOS Omeﬂ 10:9 I am the door: by me if any man enter in, he shall be

saved, and shall go in and out, and find pasture.

ego sum ostium per me si quis introierit saluabitur et ingre-
dietur et egredietur et pascua inueniab:10 fur NON UENIT 10 me met comet not, i o 0 st ana o

and to destroy: | am come that they might have life, and

nisi ut furetur et mactet et perdat ego ueni ut uitam habe&arrt "=«
et abundantlus habean“.o:l.l ego Sum pastor bonus bonu:SIamtheguodshepherd: the good shepherd giveth

his life for the sheep.

pastor animam suam dat pro ouibus0:12MercenNarius €t... u e ua i a neing, a not e sheprer,

whose own the sheep are not, seeth the wolf coming, and

gui non est pastor cuius non sunt oues propriae uidet IUPEE: e = e ter
uenientem et dimittit oues et fugit et lupus rapit et disper-
git OueS 1013 mercenna”us autem fuglt qUia mercennar]l)uSe hireling fleeth, because he is an hireling, and

careth not for the sheep.

eSt et non pertlnet ad eum de OU|bUﬂ)14 ego Sum paStOn):Mlam the good shepherd, and know my sheep, and

am known of mine.

bonus et COgnOSCO meas et Cognoscunt me meaﬂSSlC- 10:15 As the Father knoweth me, even so know | the Fa-

ther: and | lay down my life for the sheep.

ut nouit me Pater et ego agnosco Patrem et animam meam
pono pro Ol.“bus 1016 et aliaS Oues habeo quae non Su:mamhersheepIhave‘whlcharenotofth\sfuld:

them also | must bring, and they shall hear my voice; and

ex hoc ouili et illas oportet me adducere et uocem mear= e e
audlent et flet unum OUile unuS paStOIOJ.? propterea meO:17Theref0re doth my Father love me, because | lay

down my life, that | might take it again.

Pater diligit quia ego pono animam meam ut iterum sumam
eam 10:18 nemo tollit eam a me sed ego PON0 €am & A et o me, but 1y i doun oy

self. | have power to lay it down, and | have power to take

Ipso potestatem habeo ponendi eam et potestatem halbee it e eeredoim faer
ru m Su mendl eam hOC mandatu m accepi a Patre meag 10:19 There was a division therefore again among the

Jews for these sayings.

dissensio iterum facta est inter ludaeos propter sermones hos
1020d|Cebant autem multl eX IpSiS daemonlum habet et ir]])S)aﬂ'manyofthemsald‘Hehathadevwl,andlsmad;

why hear ye him?

nit quid eum aUd”:is 1021a||i dicebant haeC uerba non S'Jlmtomerssald,Thesearenotthewordsofhimthathath

adevil. Can a devil open the eyes of the blind?

daemonium habentis numquid daemonium potest caecorum
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10:22AnditwasatJerusalemthefeastofthededicatinCuIOS aperlre 1022 facta Sunt autem encenla In HIerOSO-

and it was winter.

10:23AndJesuswa\kedmthetemplemSoIomon’sporc?‘I.ymiS et hiemps erat 1023 et ambL”abat IeSUS In templo In
10:24Thencame!helewsroundabou!him,andsaidurporticu Sa|0m0n|s 1024 CirCumdederunt ergo eum IUdaei

him, How long dost thou make us to doubt? If thou be the

et dicebant ei quousque animam nostram tollis si tu es Chri-
10:25 Jesus answered them, | told you, and ye bellevsstus dIC nObIS palam 1025resp0ndit eIS IeSUS |0qu0r UOb|S

not: the works that | do in my Father's name, they bear

et non creditis opera quae ego facio in nomine Patris mei
IO:ZGBu:yebe\ievenm,becauseyearenolufmysheehaec testimonlum perhlbent de me026 Sed UOS non Cre-

as | said unto you.

10:27Mysheephearmyvoice,andlknuwlhem,andtheditis qU|a non eStiS eX OUibUS mei3.027oues meae uocem

follow me:

102 nd 1 ave o e et ie: an ey sl NE M AUAIUNT €1 €§0 COGNOSCO eas et sequuntur 1028

never perish, neither shall any man pluck them out of my

et ego uitam aeternam do eis et non peribunt in aeternum
10:29MyFather,wh\chgave!hemme,isgreaterthanalet non rapiet eaS qlﬂsquam de manu meazg Pater meus

and no man is able to pluck them out of my Father’s hand.

guod dedit mihi maius omnibus est et nemo potest rapere de
manu Patris mei 10:30ego et Pater unum sumus.0:31Su-

10:31 Then the Jews took up stones again to stone him.

1032 sesus answered e, viny g000 woris e SLUIETUNT 1@PIAES ludaei ut lapidarent eurmo:32 respondit

shewed you from my Father; for which of those works

eis lesus multa opera bona ostendi uobis ex Patre meo pro-
10:33TheJewsansweredhlm,say\ng‘Foragoodwupter qu0d eorum Opus me |apidat|3033 responderunt el

we stone thee not; but for blasphemy; and because that

ludaei de bono opere non lapidamus te sed de blasphemia et

10300 s e ey UIA. U NOMO cUm sis facis te ipsum Deurmo:34respondit
o eis lesus nonne scriptum est in lege uestra quia ego dixi dii

o35 e catea e gocs, o whomnewors o 2SS 10:3581 11l0S dixit deos ad quos sermo Del factus est et

came, and the scripture cannot be broken;

10:365ayyeofh|m,whumtheFatherhathsanctified,annon potest SOIUI SCriptura1036quem Pater Sanct|f|caU|t et

mwesmacor” T st in mundum uos dicitis quia blasphemas quia dixi Filius
o7 coname worsotmy raner e me i D €1 SUM 10:37 SI NON facio opera Patris mei nolite credere
o140 nan e e e e e o THNT - 10:38S1 @Utem facio et si mihi non uultis credere ope-
meantahn T  bus credite ut cognoscatis et credatis quia in me est Pater
1039 e ey oo e £ €90 1N Patre 10:39quaerebant ergo eum prendere et ex-
;wt de manibus eorum 10:40et abiit iterum trans lordanen
ST ineum locum ubi erat lohannes baptizans primum et mansit
o1 g many e o i s sl 1C.— 10:41€8 Multi uenerunt ad eum et dicebant quia lohan-
""nes guidem signum fecit nullum10:42omnia autem quae-
cumgue dixit lohannes de hoc uera erant et multi crediderunt

in eum

11:1 Now a certain man was sick, named Lazarus, of 111 erat autem qUidam Iang uenS Lazarus a Bethania de

Bethany, the town of Mary and her sister Martha.
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CaStel IO M ariae et M arth ae SO rO rIS el U$1 2 M a”a aute m 11:2 (It was that Mary which anointed the Lord with oint-

ment, and wiped his feet with her hair, whose brother

erat quae unxit Dominum unguento et extersit pedes eiusta="
pi“IS SUiS CUIUS frater Lazarus infirmabatun.].S m|Serunt 11:3 Therefore his sisters sent unto him, saying, Lord, be-

hold, he whom thou lovest is sick.

ergo sorores ad eum dicentes Domine ecce quem amas in-
flrmatur 114 aUdienS autem IeSUS dIXIt eIS |nf|rm|taS haeﬁlenJesusheardlhm.hesald‘Th|ss|cknesswsnot

unto death, but for the glory of God, that the Son of God

non est ad mortem sed pro gloria Dei ut glorificetur Filitgg o=
Dei per eam 115 dlligebat autem IeSUS Martham et SOEQNowJesusIovedMartha,andhersister,andLazarus.
rem elus Mariam et Lazarum116 Ut ergo audiult qL”a. injl:GWhen he had heard therefore that he was sick, he

abode two days still in the same place where he was.

firmabatur tunc quidem mansit in eodem loco duobus die-
bus 117 delnde pOSt haeC dICit d|SC|pU||S SUIS eamus In 1l:uh_enaflerthatsanhhe(oh\sdlsclples,Letusgumto

Judaea again.

daeam Iterum 118 dICunt ei diSC|pUI| rabbl nunC quaeraﬂHisdlscip\essayumuhim,Master,theJewsoflate

sought to stone thee; and goest thou thither again?

bant te Iudael |ap|dare et Iterum uadis |”u¢19 reSpOnditll:QJesusanswered. Are there not twelve hours in the

day? If any man walk in the day, he stumbleth not, because

lesus nonne duodecim horae sunt diei si quis ambulauetitfif' "
die non Offendit qL”a Iucem hUiUS mundl U|de11105| aU' 11:10 But if a man walk in the night, he stumbleth, be-

cause there is no lightin him.

tem ambL”auerit nOCte Offendit qL”a. |UX non eSt In mll 11:11 These things said he: and after that he saith unto

them, Our friend Lazarus sleepeth; but I go, that | may

haec ait et post hoc dicit eis Lazarus amicus noster dortiit™ ==
Sed uado ut a. Somno eXSUSC|tem eumlz dixerunt ergon:lzThensawjh\sdlsclples.Lurd, if he sleep, he shall

do well.

diSCipUI| elus Domine Si dormlt Saluus eriU.llSdixerat au-11:13H0wbenJesusspakeofhisdeath: but they thought

that he had spoken of taking of rest in sleep.

tem lesus de morte eius illi autem putauerunt quia de dormi-
t|0ne Somnl d|Ceret 1114tunC ergo diX|t eIS IeSUS manifest&dThensaldJesusuntothemp\amly.Lazarus|sdead.
Lazarus mortuus eSt1115 et gaUdeO propter UOS ut CredﬁFAndlamgladfuryoursakesthatlwasnonhere,ta

the intent ye may believe; nevertheless let us go unto him.

tIS qu0n|am non eram ibl Sed eamus ad eum16 d|X|t 11:16 Then said Thomas, which is called Didymus, unto

his fellowdisciples, Let us also go, that we may die with

ergo Thomas qui dicitur Didymus ad condiscipulos eamus et
nOS ut moriamur Cum eo 1117uenit Itaque IeSUS et inueniltUThenwhenJesuscame,hefoundthathehadlalnln

the grave four days already.

eum quattuor dIeS iam In monumento habentmlS erat 11:18 Now Bethany was nigh unto Jerusalem, about fif-

teen furlongs off:

autem Bethania iuxta Hierosolyma quasi stadiis quindecim
11:19multi autem ex ludaeis uenerant ad Martham et MarkaMh e e came o vara vy o

comfort them concerning their brother.

ut COﬂSOlarentur eaS de fratre SUD].ZO Martha ergo ut au'll:ZOThen Martha, as soon as she heard that Jesus was

coming, went and met him: but Mary sat still in the house.

diuit quia lesus uenit occurrit illi Maria autem domi sedebat
1121diX|t ergo Martha ad |esum Domine Si fU|SseS hIC fralterhen said Martha unto Jesus, Lord, if thou hadst

been here, my brother had not died.

meus non fl.“sset mortuuﬁlzzsed et nunC SCIO ql.“a quae:!?Butlknow,thatevennow‘whatsueverthouwntask

of God, God will give it thee.

Cumque poposceris a. Deo dablt tlbl Deu:m.ZSdiCit IIII Ie- 11:23 Jesus saith unto her, Thy brother shall rise again.
SUS resurget frater tuuﬂ124 diCit el Martha SCIO qU|a reTl:ZA Martha saith unto him, | know that he shall rise

again in the resurrection at the last day.
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11:25 Jesus said unto her, | am the resurrection, andtsurget in reSurreCtlone In nOUiSSima d|e125diXit ei IeSUS

life: he that believeth in me, though he were dead, yet

€go sum resurrectio et uita qui credit in me et si mortuus fue-
11:26 And whosoever liveth and believeth in me shalrit U|uet 1126et Omnis qU| uiult et Credlt In me non morie-

never die. Believest thou this?

11:27 She saith unto him, Yea, Lord:lbelievethatthqur in aeternum Credls h001127a|t i”l uthue Domine ego

art the Christ, the Son of God, which should come into the

credidi quia tu es Christus Filius Dei qui in mundum uenisti
11:28AndWhenshehadsosa\d,shewemherway‘arJL1:28 et Cum haeC dIXisset abiit et uocant Ma”am Sororem

called Mary her sister secretly, saying, The Master is

suam silentio dicens magister adest et uocatite29 illa

11:29 As soon as she heard that, she arose quickly,
came unto him.

11{:()1N:)wles;sw;sn::]!yel(;ohmeintolheluwn,buthL,It aUdiU|t Surglt Cito et uenit ad eurml30 nondum enlm
uenerat lesus in castellum sed erat adhuc in illo loco ubi oc-
11:31TheJewslhenwhlchwerewnhherln(hehous&:urrerat ei Martha 1131 IUdaei igltur qU| erant Cum ea. In

and comforted her, when they saw Mary, that she rose up

et a1 ey et consolabantur eam cum uidissent Mariam quia cito
surrexit et exiit secuti sunt eam dicentes quia uadit ad monu-
11:32 Then when Mary was come where Jesus was, almentum ut ploret Ibi 1132Mar|a ergo Cum uenisset Ubi erat

saw him, she fell down at his feet, saying unto him, Lord,

frosecstieennere msoneredetdes - Jagys uidens eum cecidit ad pedes eius et dixit ei Domine si
11:33 When Jesus therefore saw her weeping, and t;fJ.“SseS hiC non esset mortuus frater mel].$33|esus ergo

Jews also weeping which came with her, he groaned in

ut uidit eam plorantem et ludaeos qui uenerant cum ea plo-
11:34 And said, Where have ye laid him? Theysalduntrantes freml.“t Splritu et turbault Se ipsum134et dIXit Ub|

him, Lord, come and see.

posuistis eum dicunt ei Domine ueni et uide1:35et lac-
136 Ten s me e, senaaranne e [1MALUS €St l@suUS 11:36dixerunt ergo ludaei ecce quomodo
11:37Andsomeoflhemsa|d,Cou\dnotth\sman‘whlclamabat eum 1137qU|dam autem dIXerunt eX IpSIS non pO'

opened the eyes of the blind, have caused that even this

terat hic qui aperuit oculos caeci facere ut et hic non morere-
e vartore s aremna nrneenconen BUF— 11:38 [€SUS €rgo rursum fremens in semet ipso uenit ad
T monumentum erat autem spelunca et lapis superpositus erat
1130 esus s, Take ve ey e sone. e 21 11:39 @1L l€SUS tollite lapidem dicit ei Martha soror eius

sister of him that was dead, saith unto him, Lord, by this

menestmenrreaniensezaioncas - qui mortuus fuerat Domine iam fetet quadriduanus enim est
11:40Jesussaithuntoher,SaidInoluntolhee,that,iftho].1:4odiCit el IeSUS nonne dIXI tibl quoniam SI Crediderls U|'

wouldest believe, thou shouldest see the glory of God?

11:41Thentheytockaway(hestunefromtheplacewherdebiS glorlam Del 1141tU|erunt ergo |apidem IeSUS autem

the dead was laid. And Jesus lifted up his eyes, and said,

Fanen e naesnestiesane. - @leuatis sursum oculis dixit Pater gratias ago tibi quoniam
11:42 And | knew that thou hearest me always: butbﬁudlstl me 1142690 autem SCIebam qL”a Semper me aUd|S

cause of the people which stand by | said it, that they may

peleve hthouastsentme sed propter populum qui circumstat dixi ut credant quia tu
11:43Andwhenhethushadspoken,hecnedwnhaloume mISIStI 1143 haeC Cum diXisset uoce magna Clamal.“t

voice, Lazarus, come forth.

11:44 And he that was dead came forth, bound hand arLaZare ueni foras 1144et Statlm prOdiit qUi fuerat mortuus

foot with graveclothes: and his face was bound about with

o e smmunomen Lesenm =i gty s pedes et manus institis et facies illius sudario erat li-
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gata dICIt IeSuS eIS Soluite eum et Slnlte abl[ﬂ.45 mUIt| 11:45 Then many of the Jews which came to Mary, and

had seen the things which Jesus did, believed on him.

ergo ex ludaeis qui uenerant ad Mariam et uiderant quae fe-
Clt Credlderunt In eum 1146qU|dam autem eX ipSIS abierun:tﬁBu!someof!hemwenttheirwaystolhePharisees,

and told them what things Jesus had done.

ad Pharisaeos et dIXeru nt eIS quae feCit IeS].B47CO”ege- 11:47 Then gathered the chief priests and the Pharisees a

council, and said, What do we? for this man doeth many

runt ergo pontifices et Pharisaei concilium et dicebant qufd
faCimUS ql.“a. hIC homo multa Slgna facln.l48 SI dimittl- 11:48If we let him thus alone, all men will believe on him:

and the Romans shall come and take away both our place

mMus eum sic omnes credent in eum et uenient Romani et'ttl-
Ient nostrum et IOCum et genterml49unus autem eX IpSIS49And one of them, named Caiaphas, being the high

priest that same year, said unto them, Ye know nothing at

Caiaphas cum esset pontifex anni illius dixit eis uos nesci-
tIS qU|Cquam 1150nec C0g|tat|s quia expedit nObIS ut unu&urconslderthatlt|sexped|entfurus‘tha(oneman

should die for the people, and that the whole nation perish

morlatur homo pro pOpUIO et non tOta gens pereMSlhOC 2;‘51 And this spake he not of himself: but being high

priest mFl year, he prophesied that Jesus should die for

autem a semet ipso non dixit sed cum esset pontifex annrdt=
|iuS prophetant qU|a IeSUS morlturus erat pro geme52 11:52 And not for that nation only, but that also he should

gather together in one the children of God that were scat-

et non tantum pro gente sed et ut filios Dei qui erant disp&isi*
Congregaret In unum 1153 ab IIIO ergo dle Cogltauerunt uISISThenfrumthatdayforththeylookcounsellogether

for to put him to death.

Interflcerent eum 1154|eSUS ergo Ia.m non In palam ambmJesusthereforewalkednomoreopenlyamongthe

Jews; but went thence unto a country near to the wilder-

labat apud ludaeos sed abiit in regionem iuxta desertufpy: e ram e beeonnedan
ciuitatem quae dicitur Efrem et ibi morabatur cum discipulis
1155pr0X|mum autem erat paSCha IUdaeorum et ascendeﬂlﬂxe Jews' passover was nigh at hand: and

many went out of the country up to Jerusalem before the

multi Hierosolyma de regione ante pascha ut sanctificarent™" ="
Se IpSOS 1156quaerebant ergo Iesum et Conloquebantun:a’d‘nsough!theyfurJesus,andspakeamongthem-

selves, as they stood in the temple, What think ye, that he

inuicem in templo stantes quid putatis quia non ueniat"&d*"""
diem festum 1157 dederant autem pontiflces et Pharisa@tjowbothéhech\eLpnefstsandthekPhausseshI?d

mandatum ut si quis cognouerit ubi sit indicet ut adprehegypsrae« ranemaenn
dant eum

121 IeSUS ergo ante SeX d|eS paSChae uenlt Bethanlaml l‘.bm]iesus six days before the passover came to

Bethany, where Lazarus was, which had been dead, whom

fuerat Lazarus mortuus quem suscitauit lesusg:2 fece- [z e

12:2 There they made him a supper; and Martha served:
but Lazarus was one of them that sat at the table with him.

runt autem ei cenam ibi et Martha ministrabat Lazarus uero
unuS erat eX dlSCumbenthuS Cum emB Maria ergo aC-lz:SThenluokMaryapoundofomtmemofsplkenard,

very costly, and anointed the feet of Jesus, and wiped his

cepit libram unguenti nardi pistici pretiosi Unxit pedes [ES .. e etiedunneomor
et extersit capillis suis pedes eius et domus impleta est ex
Odore unguentl 124 diCit ergo unus eX diSC|pUI|S elus IuZ:'4Thensaithoneofh\sdisciples, Judas Iscariot, Si-

mon’s son, which should betray him,

das Scarlotls qU| erat eum tradlturU$25 quare hOC un".lZ:S Why was not this ointment sold for three hundred

pence, and given to the poor?
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guentum non ueniit trecentis denariis et datum est egenis
120 s ne s non e crea o e oo L 2.6 AIXIT @UTEM hOC non quia de egenis pertinebat ad eum

cause he was a thief, and had the bag, and bare what was

sed quia fur erat et loculos habens ea quae mittebantur por-
12:7Thensaidlesus,Letheralune:agamstthedayofrxabat 127 diXit ergo IeSUS Sine Illam ut in die SepUIturae

burying hath she kept this.

12:8Forthep00ra\waysyehavewnhyDU:butmeyehavmeae Seruet i”ud 128 pauperes enlm Semper habetls UO'

not always.

12:9Muchpeop\eoftheJewstherefcreknewthathewbiscum me autem non Semper habet‘gg COgnOUit ergo

there: and they came not for Jesus’ sake only, but that

ogeneee s asomemnenarondy  rha. multa ex ludaeis quia illic est et uenerunt non prop-
ter lesum tantum sed ut Lazarum uiderent quem suscitauit a
12:lDButthechlefprles(scunsu\tedthattheymlghtptmortuis 1210 Cogltauerunt autem prinC|peS Sacerdotum ut

Lazarus also to death;

12:11 Because that by reason of him manyoftheJewet Lazarum interflcerent 1211qU|a multi propter I”um abi-

went away, and believed on Jesus.

12:12 On the next day much peuplethatwerecometbant eX IUdae|S et Credebant In Iesumlz in Crastinum

the feast, when they heard that Jesus was coming to

autem turba multa quae uenerat ad diem festum cum audis-
12:13Tuokbranchesufpalmtrees‘andwentfurthtumesent qU|a uenlt |eSUS H|er030|yma213 acceperunt ramos

him, and cried, Hosanna: Blessed is the King of Israel that

palmarum et processerunt obuiam ei et clamabant osanna
1216 s e wnen e s s« vora o, DENEAICTUS QUI UENIE iN nomine Domini rex Israhel2:14
. et inuenit lesus asellum et sedit super eum sicut scriptum
1215 rear v, amger o son: nenos, 1wy ked2 ST 12:15 N0 timere filia Sion ecce rex tuus uenit sedens

cometh, sitting on an ass’s colt.

12:16Thesethingsunderstoodnothisdisciplesanhefirssuper pu”um aSina.e 1216 haec non Cognouerunt d|SC|pU|i

but when Jesus was glorified, then remembered they that

ese ez amonm et erajy s primum sed quando glorificatus est lesus tunc recordati
1217 me e mereiore ra waswitn i e ' SUNT QUIA h@EC erant scripta de eo et haec feceruntei?

called Lazarus out of his grave, and raised him from the

testimonium ergo perhibebat turba quae erat cum eo quando
Lazarum uocauit de monumento et suscitauit eum a mor-
12:18Furth\scauselhepeoplealsomethlm‘forthatth;uis 1218pr0pterea et ObUiam uenit ei turba ql.“a aUdierunt

heard that he had done this miracle.

12:19 The Pharisees therefore said among themselveum feC|Sse hOC Signum1219 Pharlsael ergo d|Xeru nt a.d

Perceive ye how ye prevail nothing? behold, the world

semet ipsos uidetis quia nihil proficimus ecce mundus totus
12:20 And there were certain Greeks among them thpost eum ablit 1220erant autem gentlles qU|dam eX hIS qU|

came up to worship at the feast:

1221 e same came mersore w0 1, wicn s ASCENAErANt Ut @adorarent in die feste:21 hii ergo acces-

Bethsaida of Galilee, and desired him, saying, Sir, we

serunt ad Philippum qui erat a Bethsaida Galilaeae et roga-
1222 iy e s e e na sson »D@ANT €UM dicentes domine uolumus lesum uidere22ue-

nit Philippus et dicit Andreae Andreas rursum et Philippus
1223 and sesus snsuerea vem, s, e v IIXETUNT l€SU 12:23 lesus autem respondit eis dicens uenit

come, that the Son of man should be glorified.

12:24Veri|y,veri|y,Isayuntoyou,Exceptacomofwhealhora Ut Clarlflcetur FIIIUS homir“S 1224 amen amen dICO

fall into the ground and die, it abideth alone: but if it die,

uobis nisi granum frumenti cadens in terram mortuum fuerit
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1225ipsum SOIum manet SI autem mortuum fuerit muItumethatlovethhislifeshalllosen;andhe!hathateth

his life in this world shall keep it unto life eternal.

fructum adfert qui amat animam suam perdet eam et qui odit
animam suam in hoc mundo in uitam aeternam custodit eam
1226S| qU|S mlhl m|n|Strat me Sequatur et Ub| Sum ego illLiﬁfanymanserveme,Iethimfol\uwme;andwhere

I am, there shall also my servant be: if any man serve me,

et minister meus erit si quis mihi ministrauerit honorificags ™"
bit eum Pater meus 1227 nunc anima mea turbata eSt 1etNUW|smysoultroubled;andwhalshall\say?Fa—

ther, save me from this hour: but for this cause came | unto

quid dicam Pater saluifica me ex hora hac sed propterea"tieni
In horam hanC 1228 Pater Clarlflca tuum nomen uenit ergQFalher, glorify thy name. Then came there a voice

fom heaven, saying, | have both glorified it, and will glo-

uox de caelo et clarificaui et iterum clarificaba2:29turba ™=

12:29 The people therefore, that stood by, and heard it,

said that it thundered: others said, An angel spake to him.

ergo quae stabat et audierat dicebant tonitruum factum esse
al“ d|Cebant angelus ei IOCUtUS e31230 respondlt IeSUS e]t:SOJesusanswered and said, This voice came not be-

cause of me, but for your sakes.

diXit non propter me UOX haec uenlt Sed propter Um831 12:31 Now is the judgment of this world: now shall the

prince of this world be cast out.

nunc iudicium est mundi nunc princeps huius mundi eicie-
tur foras 12:32et ego si exaltatus fuero a terra omnia trahahs. ive ieawp rom e car, wi g

men unto me.

ad me ipsum 1233h0c autem dicebat Signlflcans qua mofz‘tehishesald,signifyingwhaldeathheshoulddie.
esset moriturus 1234 respondit el turba nOS aUdiL“mus QXThepeupleansweredhlm‘Wehaveheardoutoﬁhe

law that Christ abideth for ever: and how sayest thou, The

lege quia Christus manet in aeternum et quomodo tu g ms e eer o s sonotman?
oportet exaltari Filium hominis quis est iste Filius hominis
1235diX|t ergo eIS IeSUS adhuc mOd|Cum Iumen In uobiS1&8Lnlesussaidumothem,Ye!a\inlewhileis:he

light with you. Walk while ye have the light, lest darkness

ambulate dum lucem habetis ut non tenebrae uos conpretigz,., " e @
dant et qUi ambUIat In teneb”s neSCIt quo Uadm36dum 12:36 While ye have light, believe in the light, that ye may

be the children of light. These things spake Jesus, and

lucem habetis credite in lucem ut filii lucis sitis haec locer=: = nermrrense
tuS eSt IeSUS et ab“t et abSCOndit Se ab 61837Cum autem1237 But though he had done so many miracles before

them, yet they believed not on him:

tanta Signa feC|Sset Coram eIS non Credebant in eMZtBSUt 12:38 That the saying of Esaias the prophet might be ful-

filled, which he spake, Lord, who hath believed our report?

sermo Esaiae prophetae impleretur quem dixit Domine g eietoaweneee
credidit auditui nostro et brachium Domini cui reuelatum est
12:39propterea non poterant credere quia iterum diXit ES@IaS e ney cous norbeiers,secause s

ias said again,

1240excaecaU|t OCUIOS eorum et Indurault eorum Cor ut Bmmhblinded:heireyes,andhardenedtheirhean;

that they should not see with their eyes, nor understand

uideant oculis et intellegant corde et conuertantur et sarjéty: = miseareanen
eOS 1241haeC dIXIt Esa|aS quando U|d|t gloriam eiUS et J@L‘l‘hesethmgssaﬂdEsalas,whenhesawhlsglory,and

spake of him.

CutuS eSt de eo 1242 uerumtamen et eX prinC|p|bUS mu|1tll2Nevenhelessamunglhechlefrulersalsumanybe-

crediderunt in eum sed propter Pharisaeos non confitelaytiyp= s iesmsoe
ut de Synagoga non elcerentu1243 dilexerunt enlm g|0-12:43 For they loved the praise of men more than the

praise of God.
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1200 i ans s e v i o e 1AM NOMINUM Magis quam gloriam Dei2:44lesus autem
ST clamauit et dixit qui credit in me non credit in me sed in
s mane maseenme seenmrarsene. €UIM QUI MISIt Me 12:45et qui uidet me uidet eum qui mi-
122051 am come a g o ne ot rawosoeeSIL ME 12:46 €Q0 lUX IN mundum ueni ut omnis qui credit

believeth on me should not abide in darkness.

12:47And|fanymanhearmywords,andbehevenut‘in me In teneb”s non maneaﬂ.247et SI qU|S aUdie”t uerba

judge him not: for | came not to judge the world, but to

mea et non custodierit ego non iudico eum non enim ueni
12:48Hethatrejeclethme,andreceivethnotmywurdut |Ud|Cem mundum Sed ut Salulflcem mundum48 qUi

hath one that judgeth him: the word that | have spoken,

spernit me et non accipit uerba mea habet qui iudicet eum
sermo quem locutus sum ille iudicabit eum in nouissimo die
12:49 For | have not spoken of myself; but the Fath51249qu|a ego eX me ipSO non Sum IOCUtUS Sed qUi miS|t me

which sent me, he gave me acommandment, what | should

Pater ipse mihi mandatum dedit quid dicam et quid loquar
12:50AndIknowthathlscommandment|5I|feeverlast-12:50 et SCIO quia mandatum e|US L“ta. aeterna eSt quae ergo

ing: whatsoever | speak therefore, even as the Father said

ego loquor sicut dixit mihi Pater sic loquor

13:1 Now before the feast of the passover, when Jesus 131ante diem autem festum paSChae SCIenS IeSUS qU|a ue-

knew that his hour was come that he shol_JId depart_ out R .
e e oia e sesnenaonens NIt €1US hora ut transeat ex hoc mundo ad Patrem cum di-
13:2 And supper being ended, the devil having now pJeXisset SUOS qUi erant In mundo In flnem d||eX|t e%z

into the heart of Judas Iscariot, Simon’s son, to betray him;

et cena facta cum diabolus iam misisset in corde ut trade-
13:3 Jesus knowing that the Father had given aIIthlr\;et eum IUdaS SImOnIS ScarIOtISSSSCienS qU|a Omnla de-

into his hands, and that he was come from God, and went

dit el Pater in manus et quia a Deo exiuit et ad Deum uadit
13:4Hensethfromsupper,andIaldasldehlsgarmen113:4 Surgit a Cena et ponit ueStImenta Sua et Cum accepiS'

and took a towel, and girded himself.

13:5Aflerthathepuurethwatermmabason,andbeganset Iinteum praeC|nXit Se 135 deinde mlttlt aquam In pel-

wash the disciples’ feet, and to wipe them with the towel

uem et coepit lauare pedes discipulorum et extergere linteo
136 Then comenn e o simen reer: and e sl Q. €FAL Praecinctus13:6 uenit ergo ad Simonem Petrum et

him, Lord, dost thou wash my feet?

&3:7Jesusanswegedr?ndiai:jll(m!o:lm,V;/hallduth(dicit el Petrus D0m|ne tu mihl Iauas pede$37 respondit
lesus et dicit ei quod ego facio tu nescis modo scies autem
13:8Petersa|thuntohlm‘Thousha\tneverwashmyfeepostea 138 dICIt ei Petrus non |auabiS mihl pedes In aeter-

Jesus answered him, If | wash thee not, thou hast no part

num respondit lesus ei si non lauero te non habes partem
13:93|m0nPetersaithuntohim,Lord,notmyfeemn\ymecum 139 dICIt el S|m0n Petrus D0m|ne non tantum pe-

but also my hands and my head.

13:10 Jesus saith to him, He that is washed needeth rdes meOS Sed et manus et CamelOdiCit el IeSUS qUi Iotus

save to wash his feet, but is clean every whit: and ye are

est non indiget ut lauet sed est mundus totus et uos mundi
13:11Forheknewwhoshou\dbetrayhim;lhereforesaiestis Sed non 0mnesl311 SCIebat enlm qUisnam esset qUi

he, Ye are not all clean.

13:12 So after he had washed their feet, and hadtaki\raderet eum propterea dIXit non eStIS mundi Omn%lz

his garments, and was set down again, he said unto them,

postquam ergo lauit pedes eorum et accepit uestimenta sua
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cum recubuisset iterum dixit eis scitis quid fecerim uobis
1313UOS uocatls me maglster et D0m|ne et bene dICItIS |&l:lir(]lﬂlmeV\AaxsteramdLorcI:andyesaywell;furso
etenim 1314Si ergo ego Iaui Uestros pedes D0m|nus et ma'l'!hen,yourmrdand Master, have washed your

feet; ye also ought to wash one another’s feet.

gister et UOS debetls alter alterlus Iauare ped&lsexem- 13:15 For | have given you an example, that ye should do

as | have done to you.

plum enim dedi uobis ut guemadmodum ego feci uobis ita
et UOS faCiatiS 1316 amen amen dICO uObIS non eSt SerUsUsSmy verily, | say unto you, The servant is not

greater than his lord; neither he that is sent greater than

maior domino suo neque apostolus maior eo qui misit illers ™
1317 SI haeC SCitiS beati erltis Si fecerltls ea318 non de 13:17 If ye know these things, happy are ye if ye do them.

:18 | speak not of you all: I know whom | have chosen:
itl

omnibus uobis dico ego scio quos elegerim sed ut iMpl@as=iuens e e naaenives

with' me hath lifted up his heel against me.

tur scriptura qui manducat mecum panem leuauit contra me
Calcaneum Suum 1319am0d0 dICO uObIS priusquam flat U:LNowltellyoubeforeitcome,lhal,wheni!\scome

to pass, ye may believe that | am he.

Credatis Cum faCtum fue”t qU|a ego Su m320 amen amen3:20 Verily, verily, | say unto you, He thaeceiveth

whomsoever | send receiveth me; and he that receiveth me

dico uobis qui accipit si quem misero me accipit qui autet"™ =
me aCCIpIt aCCIpit eum qU| me miSitlSZlcum haeC diXiS‘lS:ZlWhenJesushadthussa\d,hewastroubledinspirit,

and testified, and said, Verily, verily, | say unto you, that

set lesus turbatus est spiritu et protestatus est et dixit aniery" =
amen diCO uObIS ql.“a unuS eX uObIS tradet mezz aSpI- 13:22 Then the disciples looked one on another, doubting

of whom he spake.

ciebant ergo ad inuicem discipuli haesitantes de quo diceret
1323erat ergo recumbens unus eX d|SC|p'JI|S e|US In Slnu IG:SMherewasIeaningunjesus’bosomoneofhis

disciples, whom Jesus loved.

quem dlllgebat IeSUS 1324innU|t ergo hL“C S|m0n PetrUS24 Simon Peter therefore beckoned to him, that he

should ask who it should be of whom he spake.

et dICIt ei qL“S eSt de quo dICit 1325|taque Cum reCubuiSS&LSHethen\ylngonJesus‘breastsalthumohlm,Lord,

who is it?

IIIe Supra peCtuS Iesu dICIt el D0m|ne qUiS eSB26 reS' 13:26 Jesus answered, He it is, to whom | shall give a sop,

when | have dipped it. And when he had dipped the sop,

pondit lesus ille est cui ego intinctum panem porrexerg gt e e resnesmen
Cum |nt|nX|Sset panem dedlt IUdae SImOnIS ScariOﬂ.SZ? 13:27 And after the sop Satan entered into him. Then said

Jesus unto him, That thou doest, do quickly.

et post buccellam tunc introiuit in illum Satanas dicit ei le-
SUS qu0d faCIS faC Citius 1328 hOC autem nemo SCiU|t diﬂ:ZBNownomanalthetableknewmrwhatintenthe

spake this unto him.

SCumbentIum ad quid dixe”t e|1329 qL”dam enim puta'ls:ZQForsomeofthemthoughted:auseJudashadthe

bag, that Jesus had said unto him, Buy those things that

bant quia loculos habebat ludas quia diCit ei leSuS emeEgaL: s s o feteshodane
guae opus sunt nobis ad diem festum aut egenis ut aliquid
daret 1330C'Jm ergo accepisset i”e bucce”am eXiU|t Conljd'Hethen having received the sop went immediately

out: and it was night.

nuo erat autem nOX 1331Cum ergo eX|sset diCIt IeSUS num@‘rherefore,whenhewasgoneout‘Jesussald‘ Now

is the Son of man glorified, and God is glorified in him.

clarificatus est Filius hominis et Deus clarificatus est in eo
13328i DeuS Clarlflcatus eSt in eO et DeuS Clarlficablt eumim&)d be glorified in him, God shall also glorify

him in himself, and shall straightway glorify him.

Semet |pSO et Contlnuo Clarificablt eum333 fIIiOIi adhuc 13:33 Little children, yet a little while | am with you. Ye

shall seek me: and as | said unto the Jews, Whither | go,
ye cannot come; so now | say to you.
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modicum uobiscum sum quaeretis me et sicut dixi ludaeis
guo ego uado uos non potestis uenire et uobis dico modo
13:34Anewcummandmentlgiveuntoyuu,Thatyelovel3:34 mandatum nouum dO u0b|s ut dillgatls inUicem Sicut

one another; as | have loved you, that ye also love one

dilexi uos ut et uos diligatis inuicem13:35in hoc cognos-

13:35 By this shall all men know that ye are my disciples,

cent omnes quia mei discipuli estis si dilectionem habueritis
13:36 Simon Peter said unto him, Lord, wh\thergoesa.d |nU|Cem 1336 dICIt ei S|m0n Petrus D0m|ne quo uadis

thou? Jesus answered him, Whither | go, thou canst not

follow me now; but thou shalt follow me afterwards. respondlt |eSUS quo ego uado non potes me modo Sequl Se_
13:37Petersa\dumuhim,Lord,whycannotIfol\uwthe‘queris autem postea1337di0|t el Petrus quare non pOSSum

now? | will lay down my life for thy sake.

1338 sesusanswres i, ity o e S EQUI 1€ MOAO @animam meam pro te ponam:3srespondit

my sake? Verily, verily, | say unto thee, The cock shall not

lesus animam tuam pro me ponis amen amen dico tibi non
cantabit gallus donec me ter neges

14:1 Let not your heart be troubled: ye believe in God, 141 non turbetur Cor uestrum Credltls In Deum et In me

believe also in me.

14:2 In my Father's house are many mansions: |fnwercredite 142 In domo Patrls mel manS|0neS mL”tae Sunt Si

not so, | would have told you. | go to prepare a place for

guo minus dixissem uobis quia uado parare uobis locum
14:3And\flgoandprepareaplaceforyou‘IW|IIcomel4:3 et Si a.b|er0 et praeparauero uObIS IOCum iterum uenlo et

again, and receive you unto myself; that where | am, there

accipiam uos ad me ipsum ut ubi sum ego et uos sitis4et

14:4 And whither I go ye know, and the way ye know.

14:5 Thomas saith unto him, Lord,weknownmwhi!helquo ego uado SCItIS et Uiam SC'tiS.45diCit el Thomas DO-

thou goest; and how can we know the way? . . . . .
mine nescimus quo uadis et quomodo possumus ulam scire

14:6Jesussa|thumoh|m.Iamlheway,thetrulh,andlhl4:6 dICIt el |eSUS ego Sum U|a et ueritas et L“ta nemo uenlt

life: no man cometh unto the Father, but by me.

14:7|fyehadknownme.yeshouldhaveknownmyFathad Patrem nISi per mel47 Si COgnOU|Sset|S me et Patrem

also: and from henceforth ye know him, and have seen

meum utique cognouissetis et amodo cognoscitis eum et ui-
14:8 Philip saith unto him, Lord, shew us the Father, andiStiS eum 148diCit el Phlllppus D0m|ne Ostende nObIS Pa._

itsufficeth us.

14:9 Jesus saith unto him, Have | been solungt\mewntrem et SUfﬁCit nObIS 149diCit ei IeSUS tanto tempore u0b|'

you, and yet hast thou not known me, Philip? he that hath

S ey et vt o M sUM et non cognouistis me Philippe qui uidit me uidit
14:10 Believest thou not that | am in the Father, and thet Patrem quomOdO tu diCIS Ostende nObIS Patre.mlonon

Father in me? the words that | speak unto you | speak not

npe rnerarennanennne e cxnvoradis quia ego in Patre et Pater in me est uerba quae ego lo-
guor uobis a me ipso non loquor Pater autem in me manens
14:1lBeIieveme!ha!IamintheFather,andtheFatheriiwpse faCit Opera 1411 non Creditis qUia ego In Patre et Pa-

me: or else believe me for the very works’ sake.

14:12 Verily, verily, | say unto you, Hethatbelievethonter In me eSt 1412al|0qU|n propter Opera ipsa Credite amen

nanes e becnse ooyt g e dico uobis qui credit in me opera quae ego facio et
ipse faciet et maiora horum faciet quia ego ad Patrem uado
14:13Andwhatsoeveryeshallaskinmyname,thatwwllll4:13 et qUOdcumque petleritls In nomine meo hOC faCiam

do, that the Father may be glorified in the Son.

14:14 If ye shall ask any thing in my name, | will do it. ut glorificetur Pater In Fillo 1414 SI quid petleritls me In
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nomlne meo hOC faC|am 1415S| dlligltls me mandata mea15lfye\uveme,keepmycommandments.
seruate 14:16et ego rogabo Patrem et alium paracletum @ i e e raer, a ne shai gue v

another Comforter, that he may abide with you for ever;

bit uObIS ut maneat UObiscum in aeternurml? Splritum 14:17 Even the Spirit of truth; whom the world cannot

receive, because it seeth him not, neither knoweth him:

ueritatis quem mundus non potest accipere quia NON it oo aosaiven
eum nec scit eum uos autem cognoscitis eum quia apud uos

manebit et in uobis erit 14:18 non relinquam UOS OrfaNOS.s i tieae yasconortess itcome oy
ueniam ad uos 14:19 adhuc modicum et muNduSs Me 12X v e wie, and e wora seets me o mare:

but ye see me: because | live, ye shall live also.

non uidet uos autem uidetis me quia ego uiuo et uos uiuetis
14:201in illo die uos cognoscetis quia ego sumM iN Patre Me Qs e ye s o a1 am in my raner,

and ye in me, and | in you.

et UOS In me et ego In u0b|81421 qL“ habet mandata mealHethathathmycommandmems,andkeepeththem,

he itis that loveth me: and he that loveth me shall be loved

et seruat ea ille est qui diligit me qui autem diligit me diligfegy e =" aemantestmser
tur a Patre meo et ego diligam eum et manifestabo ei me ip-
Sum 1422diCit ei IUdaS non i”e Scarlotls D0m|ne qL“d faG:TZJudassanhuntohlm‘ not Iscariot, Lord, how is it

that thou wilt manifest thyself unto us, and not unto the

tum est quia nobis manifestaturus es te ipsum et non mutido
1423 respondit IeSUS et dIXIt ei SI qL“S dlliglt me SermoneHLsusansweredandsaiduntohim,Ifamanloveme,

he will keep my words: and my Father will love him, and

meum seruabit et Pater meus diliget eum et ad eum ueniefLrg e oo
et manSioneS apUd eum faciemlﬂ24qul non dlllglt me 14:24 He that loveth me not keepeth not my sayings: and

the word which ye hear is not mine, but the Father’s which

sermones meos non seruat et sermonem quem audistis'non
eSt meus Sed elus qul m|S|t me Patr|B425 haec IOCutuS4:25These!hingshaveIspoken unto you, being yet

present with you.

sum uobis apud uos maneng4:26 paracletus autem Sz cune comorer uneiste oy chost wbom

the Father will send in my name, he shall teach you all

tus Sanctus quem mittet Pater in nomine meo ille uos déieess e e e e
bit omnia et suggeret uobis omnia quaecumque dixero uobis
14:27pacem relinquo uobis pacem meam do UODbIS NON GLIOz.  iae wisow, m mace 1 e s

not as the world giveth, give | unto you. Let not your heart

modo mundus dat ego do uobis non turbetur cor uestrifrs ==
neque formldet 1428 aUd|St|S qUia ego dIXi UObiS uado QLYehaveheardhowlsaiduntoyou,lgoaway,and

come again unto you. If ye loved me, ye would rejoice, be-

uenio ad uos si diligeretis me gauderetis utique quia Uty '« e orm ranensaee
a.d Patrem quia Pater ma|0r me eﬂuzget nunC diXI uobiSM:ZQAndnowlhavetoldyoubefureltcumetopass.tha{,

when itis come to pass, ye might believe.

priusq uam flat ut Cu m factu m fuerlt Cred at|$430 Iam non 14:30 Hereafter | will not talk much with you: for the

prince of this world cometh, and hath nothing in me.

multa loquar uobiscum uenit enim princeps mundi huius et
in me non habet quicquam14:31sed ut cognoscat MUNAUS sue e wrsmeyioonna e e carer

quia diligo Patrem et sicut mandatum dedit mihi Pater“si¢=*"
facio surgite eamus hinc

151 ego Sum UitiS uera. et Pater meus agriCO|a eﬁz 15:1 1 am the true vine, and my Father is the husbandman.

15:2 Every branch in me that beareth not fruit he taketh
away: and every branch that beareth fruit, he purgeth it,

M DXXXI that it may bring forth more fruit.
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omnem palmitem in me non ferentem fructum tollet eum et
omnem qui fert fructum purgabit eum ut fructum plus adfe-
15:3N0wyearecleanthruughthewordwhichIhavesporat 153 iam UOS mundi eStiS propter Sermonem quem IO-

ken unto you.

15:4Abidemme,andIinyou.Asthebranchcannotbeacutus Sum U0b|s 154 manete in me et ego in u0b|S S|Cut

fruit of itself, except it abide in the vine; no more can ye,

palmes non potest ferre fructum a semet ipso nisi manserit
15:5|amthevmayearelhebranches:Hethatabldethin L“te SIC neC UOS nISi in me manserltis.55 ego Sum U|t|S

me, and | in him, the same bringeth forth much fruit: for

uos palmites qui manet in me et ego in eo hic fert fructum
15:6Ifamanab\denotinme,heiscastforthasabrancmultum qU|a Slne me nlhll poteStIS facer&56 SI qL“S In

and is withered; and men gather them, and cast them into

me non manserit mittetur foras sicut palmes et aruit et colli-
s 7yeansenne s v esJ €N €0S €L TN IgNEM mittunt et ardents:7 si manseritis in
ST me et uerba mea in uobis manserint guodcumque uolueritis
sanensmrnesores e menDELELS €1 fiet uobis 15:8in hoc clarificatus est Pater meus
ut fructum plurimum adferatis et efficiamini mei discipuli

159 s ne Faner nan e me,s0 e 1 e 101 5.9 SICUL dlilexit me Pater et ego dilexi uos manete in di-

continue ye in my love.

15:10Ifyekeepmycommandmems,yesha\labidemmlectione mea 151OS| praecepta mea Seruauerltis manebltis

love; even as | have kept my Father’'s commandments, and

in dilectione mea sicut et ego Patris mei praecepta seruaui
151 e g e mmen oo v £ MANEO 1N €1US dilectione15:11 haec locutus sum uobis

g T gaudium meum in uobis sit et gaudium uestrum imple-
1512 s smycommancmens, masemecne o @LUT 15:12 NOC €St praeceptum meum ut diligatis inuicem

as | have loved you.

15:13Greaterluvehathncman(hanthls,thatamanIaSiCut dileX| UOS 1513 ma|0rem haC d||ect|0nem nemo ha-

down his life for his friends.

15:14Yearemyfriends,ifyeduwhatsueverIcommanrbet ut anlmam Suam qL“S ponat pro amICIS SLI]-.514 UOS

you.

15:15 Henceforth | call you not servants; fortheservaramici mel eStiS SI feceritis quae ego praeC|p|O u0m515

knoweth not what his lord doeth: but I have called you

hescnomumaa eeemrrattigam non dico UOS Seruos quia seruus nescit quid facit do-
minus eius uos autem dixi amicos quia omnia quaecumque
15:16Yehavenotchosenme,butlhavechosenyou,alaudiui a Patre meo nota feCI u0b|3.516n0n UOS me eleg|S'

ordained you, that ye ShOl:I|C.1 gh(;tavl?lgat:rsiggvfsrnhef;\;‘i;‘Iaand . . . . .

o rmer e s 1S s€d €go elegi uos et posui uos ut eatis et fructum adferatis
et fructus uester maneat ut quodcumque petieritis Patrem in

15:17These!hingslcommandyou,thatyeloveoneanomine meo det u0b|s 1517 haeC mando uObIS ut dillgatls

other.

15:18Ifthew0rldhateyou,yeknowthatithatedmebeinuicem 15188i mundus UOS Odlt SCitOte qUia me prlorem

fore it hated you.

15:19 If ye were of the world, the world would \oveh\suobis Od|0 habUit 15198' de mundo fuissetls mundus qUOd

own: but because ye are not of the world, but I have chosen

ovouermeots e neveranaemes - gym- erat diligeret quia uero de mundo non estis sed ego
15:20Rememberthewordthat\saiduntoyuu,Theseelegi UOS de mundo propterea Odlt UOS mundmszo me-

vant is not greater than his lord. If they have persecuted

o ey wilieemoneaea e mantote sermonis mei quem ego dixi uobis non est seruus

MDXXXII



Euangelium Secundum loannem

maior domino suo Si me persecuti sunt et uos persequentur
SI Sermonem meum Seruaueru nt et ueStrum Seruab.lSml 15:21 But all these things will they do unto you for my

name’s sake, because they know not him that sent me.

sed haec omnia facient uobis propter nomen meum quia ne-
SCIunt eum qL“ mISit me 1522 SI non uenlssem et IOCutuSZIfIhadno!comeandspokenunmthem,lheyhad

not had sin: but now they have no cloak for their sin.

fuissem eis peccatum non haberent nunc autem excusatio-

nem non habent de peccato suts:23qui me odit et Patre s e manen me raen my ranerazo
meum odit 15:24 si opera non fecissem in eis quae NEM e e oo e
alius fecit peccatum non haberent nunc autem et Ui estonmemsmsana
et oderunt et me et Patrem meumnns:25 sed Ut impleaturiszssumsconnopas na e o mianse o
sermo qui in lege eorum scriptus est quia odio me habwe-
runt gratis 15:26 cum autem uenerit paracletus quem @G hurerv oo o it e
mittam uobis a Patre Spiritum ueritatis qui a Patre proceit: " e
ille testimonium perhibebit de me15:27et UOS teStIMONIUML.2: s ye aso shat bea winess, vecause ye have

perhibetis quia ab initio mecum estis |

161 haeC IOCUtUS Sum UObiS ut non Scandal|zem|m2 16:1 These things have | spoken unto you, that ye should

not be offended.

absque synagogis facient uos sed uenit hora ut Omnis Qg Az ey ou o e snaoaues yea, e

h, that whosoever killeth you will think that he
doeth God service.

terﬁCit UOS arbitretur Obseql.“um Se praestare Dea?) et 16:3 And these things will they do unto yoledause they

have not known the Father, nor me.

haec faCient qL”a non nouerunt Patrem neque msed 16:4 But these things have | told you, that when the time

shall come, ye may remember that | told you of them. And

haec locutus sum uobis ut cum uenerit hora eorum remiggigs, = e memns s
Caminl qU|a ego diXi uObIS 165 haeC autem UObiS ab initiQSanowlgomywaytohlmthatsemme;andnone

of you asketh me, Whither goest thou?

non dixi quia uobiscum eram at nunc uado ad eum qui me
mISIt et nemo eX UObiS interrogat me quo UadBG Sed 16:6 But because | have said these things yotg sorrow

hath filled your heart.

guia haec locutus sum uobis tristitia impleuit cor uestrum
167sed ego uerltatem dICO UOb|S expedlt uObIS Ut ego uad'a.mmessIte\lyouthetru!h; It is expedient for

you that | go away: for if | go not away, the Comforter

Si enim non abiero paracletus non ueniet ad UOS Si AU oo oo bt
ab|er0 mlttam eum ad u05168 et Cum uenerlt i”e argue]E:BAndwhenhelscume,hewHIreprovethewcr\dof

sin, and of righteousness, and of judgment:

mundum de peccato et de Iustltla et de |Ud|C|IB9 de peC- 16:9 Of sin, because they believe not on me;
Cato qUidem qL”a non Credunt In me.610 de Iustltla uer016:100fnghleousness,becauseIgotomyFather,andye

see me no more;

qUia ad Patrem uado et Iam non L”deb”:is mllde iUdi' 16:11 Of judgment, eécause the prince of this world is

judged.

CIO autem quia prlnceps mundi hUiUS iudlcatus emlzad- 16:12 | have yet many things to say unto you, but ye can-

not bear them now.

huc multa habeo uobis dicere sed non potestis portare modo
1613 Cum autem uenerlt IIIe Splritus ue“tatis docebit uOISowbeitwhenhe,theSpirituHru:h,lscome, he

will guide you into all truth: for he shall not speak of him-

In omnem ueritatem non enim loquetur a semet IPSO SR e " ! Pe e
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guaecumque audiet loquetur et quae uentura sunt adnuntiabit
16:14 He shall glorify me: for he shall rece\veofmme,uobis 1614”'6 me Clarlflcablt ql.“a de meo aCCipIet et ad_

and shall shew it unto you.

16:15 All things that the Father hath are mine: therefornuntiabit UOb|S 1615 Omnla quaecumque habet Pater mea

said |, that he shall take of mine, and shall shew it unto

sunt propterea dixi quia de meo accipit et adnuntiabit uobis
16:16Alm\ewh||e‘andyeshallnotseeme:andagam,g.6:16 mOdicum et iam non U|deb|t|s me et iterum mOdicum

little while, and ye shall see megbause | go to the Father.

16:17Thensa|dsomeofh\sdlsclplesamongthemselveet U|deb|t|s me ql.“a. uado ad Patrem617dixerunt ergo eX

sl e e e e wnie el s cipulis eius ad inuicem quid est hoc quod dicit nobis mo-
dicum et non uidebitis me et iterum modicum et uidebitis
16:18 They said therefore, What is this that he sa\th.me et qL“a uado ad Patrem.618dlcebant ergo ql.“d eSt hOC

little while? we cannot tell what he saith.

16:19N0w.]esusknewthattheyweredeslroustcaskhquuod dICIt mOdicum neSC|mUS ql.“d |OqU|tun.6lchgnOUit

and said unto them, Do ye enquire among yourselves of

caan 2 e wnie i e e mer " @uUtem lesus quia uolebant eum interrogare et dixit eis de hoc
guaeritis inter uos quia dixi modicum et non uidebitis me
16:20 Verily, verily, | say unto you, Thatyeshal\weepet Iterum m0d|Cum et U|deb|t|s mel620 amen amen dICO

and lament, but the world shall rejoice: and ye shall be

oot ewrseronstalbenmednelr 1o pis quia plorabitis et flebitis uos mundus autem gaudebit
uos autem contristabimini sed tristitia uestra uertetur in gau-
16:21Aw0manwhenshe|s|ntrava||hathsorrow,becausdium 1621mUIier Cum parlt tristltlam habet ql.“a uenlt hora

her hour is come: but as soon as she is delivered of the

A oo mewar e S MBS cUM autem pepererit puerum iam non meminit pressu-
16:22 And ye now therefore have sorrow: bul\wil\seerae propter gaUd”Jm qt,“a natus eSt homo in mundl.m]zz

you again, and your heart shall rejoice, and your joy no

et uos igitur nunc quidem tristitiam habetis iterum autem ui-
debo uos et gaudebit cor uestrum et gaudium uestrum nemo
16:23 And in that day ye shall ask me nothing. Ven\y,tollit a UObiS 1623et In i”o dle me non rogabitls qU|Cquam

verily, | say unto you, Whatsoever ye shall ask the Father

amen amen dico uobis si quid petieritis Patrem in homine
1524 e e e s oo e (T1E0° @ADL UODIS 16:24 Usque modo non petistis quicquam
ST in nomine meo petite et accipietis ut gaudium uestrum sit
1625 Tese rings e 1 spoken unovou e |€NUM 16:25 haec N prouerbiis locutus sum uobis uenit

but the time cometh, when | shall no more speak unto you

neemm bl ora cum iam non in prouerbiis loquar uobis sed palam de
16:26 At that day ye shall ask in my name: andlsaynoPa.tre adnuntlabo UObi51626i”0 dle in n0m|ne meo pete-

unto you, that | will pray the Father for you:

16:27 For the Father himself loveth yoledause ye have tIS et non dICO UOb|S qL”a. ego rogabo Patrem de u0b$27

loved me, and have believed that | came out from God.

ipse enim Pater amat uos quia uos me amastis et credidistis
16:28IcameforthfromtheFather,andamcome|ntothquia ego a. Deo eX|U| 1628€X|Ui a. Patre et uenl In mundum

world: again, | leave the world, and go to the Father.

1F:Z?Hlsg|sclplissald untohl;n,Lo‘ nowspeakestthoilterum relinquo mundum et uado ad PatrelIBngiCunt ei
discipuli eius ecce nunc palam loqueris et prouerbium nul-
16:30Nuwarewesurelhalthouknoweslallthings,anltum dICiS 1630 nunC SC|mUS qUia SCIS Omnla et non Opus

needest not that any man should ask thee: by this we be-
lieve that thou camest forth from God.

MDXXXIV



Euangelium Secundum loannem

est tibi ut quis te interroget in hoc credimus quia a Deo ex-
IStI 1631resp0ndit eiS IeSUS mOdO Creditis.632€cce ue-16:31Jesusansweredthem‘Doyenuwbelleve?

16:32Behold, the hour cometh, yea, is now come, that ye

nit hora et iam uenit ut dispergamini uUNUSQUISQUE IN ProPy ke ey man o s on. nd sai eve

ne: and yet | am not alone, because the Father is

with me.

et me solum relinquatis et non sum solus quia Pater mecum
eSt 1633 haeC IOCUtUS Sum UObiS ut In me pacem habeai‘itgethlngslhavespokenumoyou,that\nmeye

might have peace. In the world ye shall have tribulation:

In mundo pressuram habetis sed confidite ego uici mundppgee: e e tevetc

171 haec IOCutuS eSt IeSuS et SUbIeuatiS OCUIIS In Cael:umwordsspakeJesus, and lifted up his eyes to

heaven, and said, Father, the hour is come; glorify thy Son,

dixit Pater uenit hora clarifica Filium tuum ut Filius tuggg» ==
Clariflcet te 172 SICut ded|St| el potestatem Omn|S Carnisnulthou hast given him power over all flesh, that he

should give eternal life to as many as thou hast given him.

Omne qUOd dedlstl el det eIS L”tam aeternamB haeC eSt17:3Andthlsislifeelernal,lhaltheymightknuwtheelhe

only true God, and Jesus Christ, whom thou hast sent.

autem uita aeterna ut cognoscant te solum uerum Deum et
quem mISIStI Iesum Christum174 ego te Clar|ficaU| Supej;:éllhaveglonfledtheeontheearth:Ihaveﬂmshedthe

work which thou gavest me to do.

terram OpUS Consumman qUOd dedlsti mlhl ut faC|am5 17:5 And now, O Father, glorify thou me with thine own

self with the glory which | had with thee before the world

et nunc clarifica me tu Pater apud temet ipsum claritatem
quam habUi p”usquam mundus esset apUd1m6 manlfe- 17:6 | have manifested thy name unto the men which thou

gavest me out of the world: thine they were, and thou

staui nomen tuum hominibus quos dedisti mihi de mupgley™ ™ e et e
tui erant et mihi eos dedisti et sermonem tuum seruauerunt
177 nunC Cognouerunt qUia Omnia quae dedlstl mlhi ab87Itﬁheyhaveknuwnthatal\thingswhalsoevenhou

hast given me are of thee.

Sunt 178 qUia uerba quae ded|St| mihl dedl eIS et IpSi a.gff')rlhaveg\venumothemthewurdswhlchthou

gavest me; and they have received them, and have known

ceperunt et cognouerunt uere quia a te exiui et credidefsiits,m.en e = e e e
quia tu me mISIStI 179 ego pro eIS rogo non pro mundglprayforthem:Iprayno!fur!heworld,butforthem

which thou hast given me; for they are thine.

rogo Sed pro hIS qUOS dedisti mihl ql.“a tUi Sunﬂlo et 17:10 And all mine are thine, and thine are mine; and | am

glorified in them.

mea omnia tua sunt et tua mea sunt et clarificatus sum in eis
17:11et iam non sum in mundo et hii in MUNAo SUNt et @G0 uowiannomeintewss sese wein

th&'world, and | come to thee. Holy Father, keep through

ad te uenio Pater sancte serua eos in noMine tuO QUOS I .z oumstaven e ety
distl mihl ut Sint unum Sicut et n081712 Cum essem Cum:lzwm\eIwaswnhthem|nthewor|d‘lkeplthem|n

thy name: those that thou gavest me | have kept, and none

eis ego seruabam eos in nomine tuo quos dedisti mihi CUgtQ..: "o ereeon et
diui et nemo ex his periuit nisi filius perditionis ut scriptura
Impleatur 1713 nunC autem ad te uenio et ha.eC quuorﬂ:inndnowcomeItothee;andtheselhingslspeakin

the world, that they might have my joy fulfilled in them-

mundo ut habeant gaudium meum impletum in semet ipsis
1714 ego dedl eIS Sermonem tuum et mundus Odio eOSHh&Ve given them thy word; and the world hath

hated them, because they are not of the world, even as |

buit quia non sunt de mundo sicut et ego non sum de munde¢
17:15n0on rogo ut tollas eos de mMundo sed Ut SEruesS €QSs @ s o swoest sce them outof e

world, but that thou shouldest keep them from the evil.
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17:16Theyarenotofthewurld,evenaslamnoluflhmalo 1716 de mundo non Sunt SICut et ego non Sum de

world.

1747 sancaty mem oy v o, INUNAO - 17:17 Sanctifica eos in ueritate sermo tuus ueritas
17:18As!houhastsentmeintothewurld,evensuhaveest 1718 SICut me mISIStI In mundum et ego miSi eOS in

also sent them into the world.

17:19Andf0rtheirsakesIsanc:ifymyself,lhanheyalsmundum 1719 et pro eIS ego SanCtIfICO me Ipsum ut Slnt

might be sanctified through the truth.

17h:23 Nhelirsrlpraylforthhese ar\‘m;e. butf;rthem a\s(et IpSi SanCt|f|Cat| In uerltate 1720 non pro hIS autem rogo
tantum sed et pro eis qui credituri sunt per uerbum eorum in
17:21Thattheya|lmaybeone;asthuu,Father,aninmme 1721 ut Omnes unum Slnt Sicut tu Pater In me et ego in

and | in thee, that they also may be one in us: that the

e belee natouastsent e te ut et ipsi in nobis unum sint ut mundus credat quia tu me
17:22Andtheglorywh\chthougavestmeIhaveglvemiSiSti 1722 et ego Claritatem quam ded|St| mihl dedl eiS

them; that they may be one, even as we are one:

17:23||nthem‘andthoulnme‘thattheymaybemadut Slnt unum SiCUt nOS unum Sumu&?ZSGgo in eIS et tu In

perfect in one; and that the world may know that thou hast

e namestoeaen ssneutastiore M@ Ut sint consummati in unum et cognoscat mundus quia
17:24Father,IW|Hthattheyalso.whomthouhaslglvertu me mISiSti et dileXIStI eOS SICut me d||eXiSti].724 Pater

me, be with me where | am; that they may behold my

e smamonsneoens = mquOS dedisti mihi uolo ut ubi ego sum et illi sint mecum ut ui-
deant claritatem meam quam dedisti mihi quia dilexisti me
17:250nghteousFather,thewor\dha!hnutknown!heea.nte Constltutionem mund|1725 Pater iuste et mundus te

but | have known thee, and these have known that thou

non cognouit ego autem te cognoui et hii cognouerunt quia
17:26 And | have declared unto them thy name, andwﬂtu me miSISti 1726et notum feCI eis nomen tuum et notum

declare it: that the love wherewith thou hast loved me may

faciam ut dilectio qua dilexisti me in ipsis sit et ego in ipsis

18:1 When Jesus had spoken these words, he went forth 181 haeC Cum diX|Sset IeSUS egreSSUS eSt Cum diSC|punS

with his disciples over the brook Cedron, where was a gar-

enmomenenreenerd iz gis trans torrentem Cedron ubi erat hortus in quem intro-
w2 aso wenneres i o el UTL DS €1 disCipuli eius 18:2 sciebat autem et ludas qui
T tradebat eum ipsum locum quia frequenter lesus conuene-
1613 udes en, naving recenea asen o men sns o AL 11IUC CUM disCipulis suis 18:3ludas ergo cum accepisset

cers from the chief priests and Pharisees, cometh thither

cohortem et a pontificibus et Pharisaeis ministros uenit illuc
18:4Jesustherefare,knowingall!hingsthatshouldcon‘gum Ianternis et faC|bUS et arm|§.84 IeSUS itaque SCIenS

upon him, went forth, and said unto them, Whom seek ye?

omnia quae uentura erant super eum processit et dicit eis
18:5 They answered him, Jesus of Nazareth. Jesuss_aquem quaeritls 185 responderunt el IeSum Nazarenum di-

unto them, I am he. And Judas also, which betrayed him,

cit eis lesus ego sum stabat autem et ludas qui tradebat eum
18:6Assounthenashehadsalduntothem,Iamhe,!hcum IpSIS 186 ut ergo dIXit eIS ego Sum ablerunt retrorsum

went backward, and fell to the ground.

67 hen sskeahe memagain whomsesve a1 CECIAEIUNT 1N terram 18:7 iterum ergo eos interrogauit

18:8‘Jesusanswered,IFavetoldyouthatlamhe: iftherquem quaeritis IIIi autem dixerunt Iesum NazarenUM8
fore ye seek me, let these go their way: . .. . . . ..
respondit lesus dixi uobis quia ego sum si ergo me quaeritis

18:9Thatthesay|ngmlghlbefulfllled‘wh\chhespakesinite hOS ablre 189 ut impleretur Sermo quem dIXIt ql.“a.

Of them which thou gavest me have | lost none.
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quOS dedisti mlhi non perdldl eX ipSIS quemquaﬂBlo 18:10 Then Simon Peter having a sword drew it, and smote

the high priest's servant, and cut off his right ear. The

Simon ergo Petrus habens gladium eduxit eum et percugye =" "
sit pontificis seruum et abscidit eius auriculam dextram erat
autem nomen Seruo MaIChUS.811 dIXIt ergo IeSUS Petr&:llThensaidJesusunmPeter, Put up thy sword into

the sheath: the cup which my Father hath given me, shall

mitte gladium in uaginam calicem quem dedit mihi Pat&r
non bibam i”um 1812 COhOrS ergo et t”bunus et ministg:iZThenthebandandthecaptamandofflcersufthe

Jews took Jesus, and bound him,

IUdaeorum Conprehenderunt Iesum et Iigauerunt eumlB 18:13 And led him away to Annas first; for he was father

in law to Caiaphas, which was the high priest that same

et adduxerunt eum ad Annam primum erat enim socer Céia-
phae qU| erat pontlfex annl i”lus 1814erat autem CalaphalSA Now Caiaphas was he, which gave counsel to the

Jews, that it was expedient that one man should die for the

qui consilium dederat ludaeis quia expedit unum homirnegm
morl pro pOpU|O 18158equebatur autem Iesum S|m0n R&eﬁndS\munPeterfoIIuwedJesus,andsodidanuther

disciple: that disciple was known unto the high priest, and

trus et alius discipulus discipulus autem ille erat notus iz rrenepeotnenanprest
tIfICi et Introiult Cum IeSU In atrium pontIfICIS 1816 Pet_ 18:16 But Peter stood at the door without. Then went out

that other disciple, which was known unto the high priest,

rus autem stabat ad ostium foris exiuit ergo discipulus gl = e mavoutinrect
gui erat notus pontifici et dixit ostiariae et introduxit Petrum
1817diCit ergo Petro anCI”a OStia”a nuqu|d et tu eX diSE]jﬂ‘hensalththedamselthatkepnheduoruntoPeter.

Art not thou also one of this man’s disciples? He saith, |

pulis es hominis istius dicit ille non sumis:18stabant au-""

18:18 And the servants and officers stood there, who had
made a fire of coals; for it was cold: and they warmed

tem serui et ministri ad prunas quia frigus erat et calefielnguit . ree soownnen awamed -
erat autem Cum eIS et Petrus Stans et CalefaCiens.&Eg 18:19 The high priest then asked Jesus of his disciples, and

of his doctrine.

pontifex ergo interrogauit lesum de discipulis suis et de doc-
trina eluS 1820 respondit el IeSUS ego palam |0CUtUS Su:msusansweredhim,Ispakeopenlymtheworld;l

ever taught in the synagogue, and in the temple, whither

mundo ego semper docui in synagoga et in templo quo e msecsiae sadnann
nes Iudael Conueniunt et in OCCUltO |0CUtUS Sum nih.lgzl 18:21 Why askest thou me? ask them which heard me,

what | have said unto them: behold, they know what |

quid me interrogas interroga eos qui audierunt quid loccitus
Sum IpSIS ecce h“ SC”Jnt quae d|Xerim egmzz haeC au-18:22Andwhenhehadlhusspoken,oneof!heoﬁicers

which stood by struck Jesus with the palm of his hand,

tem cum dixisset unus adsistens ministrorum dedit alaperyyes "=’
|eSu d|CenS SIC respondes pont|f|m823 respondit el IeSu&:ZBJesusansweredhlm‘Iflhavespokenewl‘bearwn-

ness of the evil: but if well, why smitest thou me?

si male locutus sum testimonium perhibe de malo si autem
bene quld me Caed|31824 et m|S|t eum Annas Ilgatum ad24N0wAnnashadsemhimbounduntoca\aphas!he

high priest.

Caiaphan pontlflcem 1825 erat autem Simon Petrus Sta‘laZS\ndSlmunPeterstoodandwarmedh|mse|f. They

said therefore unto him, Art not thou also one of his disci-

et calefaciens se dixerunt ergo ei numquid et tu ex discifggge ===
IiS eiuS eS negaL”t i”e et dIXIt non Sum826d|clt unus eX18:260neof!heservantsof:hehighpriest,beinghlskins-

man whose ear Peter cut off, saith, Did not | see thee in the

seruis pontificis cognatus eius cuius abscidit Petrus auticu=""
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18:27 Peter then denied again: andlmmediately!hecoclam nonne ego te U|di In horto Cum II|01827 iterum ergo

crew.

18:28 Then led they Jesus from Calaphasuntothehallmegauit Petrus et Statlm ga”us CantamBZSadduCu nt ergo

judgment: and it was early; and they themselves went not

ey g e e e cctea i ag M @ Calapha in praetorium erat autem mane et ipsi non
introierunt in praetorium ut non contaminarentur sed man-
w2se e o o ven, sl UCAF@NE Paschals:29 exiuit ergo Pilatus ad eos foras et
dixit quam accusationem adfertis aduersus hominem hunc
1630 ey anser and st o i 10 were 10 18230 F€SPONAeErunt et dixerunt ei si non esset hic malefac-

malefactor, we would not have delivered him up unto thee.

18:31ThensaidPila:euntolhem,Takeyehim,andjud;Or non tlbl tradldissemus eum1831 d|X|t ergo eIS Pilatus

him according toyour law. The Jews therefore said unto

nmisretairsopnanmanoceat - gocipite eum uos et secundum legem uestram iudicate eum
dixerunt ergo ei ludaei nobis non licet interficere quemqguam
18:32ThatlhesayingofJesusmightbefulfilled,whichhfl8:32ut Sermo Iesu Impleretur quem diX't Signlflcans qua eS-

spake, signifying what death he should die.

1633 Then pite entered o he wgment na .0 SEL MOMTE MOritUrus 18:33 introiuit ergo iterum in praeto-

and called Jesus, and said unto him, Art thou the King of

rium Pilatus et uocauit lesum et dixit ei tu es rex ludaeo-
18:34 Jesus answered him, Sayesnhou!hislhingofthrum 1834 et respondlt IeSUS a. temet IpSO hOC diCiS an al“

self, or did others tell it thee of me?

18:35Pi|ateanswered,AmIaJew?Thineownnanonantibi dixerunt de me 1835respond|t Pilatus numquld ego IU‘

o aeus sum gens tua et pontifices tradiderunt te mihi quid fe-
15300 arswerea g snaswens CISH - 18:36respondit lesus regnum meum non est de mundo
o ol oi e o b 0 ¢ 5 @ hoc mundo esset regnum meum ministri mei decer-
tarent ut non traderer ludaeis nunc autem meum regnum non
wsrpime e ssuonn snis o€ St NINC — 18:37diXit itaque el Pilatus ergo rex es tu respondit
‘"’Iesus tu dicis quia rex sum ego ego in hoc natus sum et ad
o hoc ueni in mundum ut testimonium perhibeam ueritati om-
s piaesamumorin e s oIS QJUI €ST €X UEritate audit meam uocemns:3gdicit ei Pi-
R PYTTS quid est ueritas et cum hoc dixisset iterum exiuit ad lu-
15395uye e acusom v snus o] A€0S €1 ICIE €1S €90 NUllam inuenio in eo causarg3gest
mmemaneiss T S tem consuetudo uobis ut unum dimittam uobis in pascha
140 encre vy s, sans s men ol UIES €70 dimittam uobis regem ludaeoruns:4oclama-
A uerunt rursum omnes dicentes non hunc sed Barabban erat

autem Barabbas latro

19:1 Then Pilate therefore took Jesus, and scourged him. 191 tunC ergo adprehendlt Pilatus |esum et ﬂage”ant
19:2Andthesold\ersplattedacrownof:homs,andputilg:z et mllites pIeCtenteS Coronam de Splnis Inposuerunt Ca-
on his head, and they put on him a purple robe,

19::?ngshald[,jHail,KingoftheJews!andtheysmotehm‘piti e|US et ueste purpurea Clrcumdederunt elﬂg?) et ue-
niebant ad eum et dicebant haue rex ludaeorum et dabant ei
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alapaS 194 eX“t Iterum Pllatus foraS et diCit eIS ecce aldl'Pilatelhereforewentfurthagain,andsanhuntmhem,

Behold, I bring him forth to you, that ye may know that |

duco uobis eum foras19:5 ut cognoscatis quia in eo nufzs=

9:5 Then came Jesus forth, wearing the crown of thorns,

nd the purple robe. And Pilate saith unto them, Behold

lam causam inuenio et purpureum uestimentum et dicit-eis
ecce homo 196 Cum ergo U|dissent eum pontiflces et m:LWhenlhechiefprieslstherefureandofficerssawhim,

they cried out, saying, Crucify him, crucify him. Pilate

nistri clamabant dicentes crucifige crucifige dicit eis Pilagsi e m e e hmtortind
tus accipite eum uos et crucifigite ego enim non inuenio
In eo Causam 197 responderunt el IUdae| nOS Iegem habeﬁeJewsansweredhim,WehaveaIaw,andbyour

law he ought to die, écause he made himself the Son of

mus et secundum legem debet mori quia Filium Dei se fecit
198 Cum ergo aUd|Sset Pllatus hunC Sermonem magls timuitpllatetherefcreheardthatsay\ng‘ he was the

more afraid;

1996t |ngreSSUS eSt praetorlum Iterum et dICIt ad IeSum undﬁentagam|ntothejudgmenthall‘andsanhunto

Jesus, Whence art thou? But Jesus gave him no answer.

eS tu IeSuS autem responsum non ded|tm10diCit ergo el 19:10 Then saith Pilate unto him, Speakest thou not unto

me? knowest thou not that | have power to crucify thee,

Pilatus mihi non loqueris nescis quia potestatem habeoErer=« ="
lelgere te et potestatem habeo dlmittere n@:llresponditlQ:llJesusanswered‘Thoucouldesthavenopoweratall

against me, except it were given thee from above: there-

lesus non haberes potestatem aduersum me ullam nigie gy s meironeeranneaesersn
esset datum desuper propterea qui tradidit me tibi maius pec-
Catum habet 1912 eX|nde quaerebat Pllatus dlmlttere el.)bmndfromthenceforthP\Iatesoughttoreleasehlm:

but the Jews cried out, saying, If thou let this man go, thou

ludaei autem clamabant dicentes si hunc dimittisS NON €S altiis ! s, rosoeer meketh himselia ing
cus Caesaris omnis qui se regem facit contradicit Caesari
1913 Pllatus ergo Cum audlsset hOS Sermones addUXit leEaSPilatethereforeheardthatsaying,hebrought

Jesus forth, and sat down in the judgment seat in a place

lesum et sedit pro tribunali in locum qui dicitur LithOStrotpg = reere tumte e cabene
hebralce autem Gab bath a.914 erat autem parasceue paﬁd‘And it was the preparation of the passover, and

about the sixth hour: and he saith unto the Jews, Behold

chae hora quasi sexta et dicit ludaeis ecce rex uegiens '™

19:15 But they cried out, Away with him, away with him,
crucify him. Pilate saith unto them, Shall | crucify your

illi autem clamabant tolle tolle crucifige eum dixit eiS Pilges me et s snsvere. v e o g
tus regem uestrum crucifigam responderunt pontifices non
habemus regem nISi Caesarerm16 tunC ergo tradldit eiSQ:lsThen delivered he him therefore unto them to be

crucified. And they took Jesus, and led him away.

illum ut crucifigeretur susceperunt autem lesum et eduxe-
runt 1917 et ba".”ans Slbl Crucem eX|Uit In eum qU| dICitHl;And he bearing his cross went forth into a place

called the place of a skull, which is called in the Hebrew

Caluariae locum hebraice Golgotha9:18 ubi eum cruci-:2

19:18 Where they crucified him, and two other with him,
n either side one, and Jesus in the midst.

fixerunt et cum eo alios duos hinc et hinc medium autém
|eSum 1919 SCrIpSIt autem et titUIum Pllatus et pOSL“t SugAndPllatewrcteatltle,andputltunthecross‘And

the writing was JESUS OF NAZARETH THE KING OF

per crucem erat autem scriptum lesus Nazarenus rex ludago-
rum 1920hunc ergo titUIum mUIti Iegerunt IUdaeorum quja'rhlstitlethenreadmanyoftheJews: for the place

where Jesus was crucified was nigh to the city: and it was

prope ciuitatem erat locus ubi crucifixus est lesus et @fgto =
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19:21 Then said the chief priests of the Jews to Pilatscri ptu m hebralce g raece et Iatl negzl d icebant ergo PI-

Write not, The King of the Jews; but that he said, | am

lato pontifices ludaeorum noli scribere rex ludaeorum sed
19:22Pi|ateanswered,Whatlhavewrmenlhavewritterquia Ipse dIXit reX Sum IUdaeorurnlgzz respondit Pilatus
19:23Thentheso|diers,whentheyhadcrucifiedJesl_JquOd SC”pS| SCripSI 1923 milltes ergo Cum CrUC|f|X|Ssent

took his garments, and made four parts, to every soldier

e e e s mM @cceperunt uestimenta eius et fecerunt quattuor par-
tes unicuique militi partem et tunicam erat autem tunica in-
19:24 They said therefore among themselves, Letusnconsutllis desuper Contexta per totum924 dixerunt ergo

rend \t,_ but cast Iu_ts forit, \{vhuse it shall be: that the scri_p- . . . . . ;

ety e vt s v 0 s @0 INUIC@M NON' scindamus eam sed sortiamur de illa cuius
sit ut scriptura impleatur dicens partiti sunt uestimenta mea
sibi et in uestem meam miserunt sortem et milites quidem

19:25 Now there stood by the cross of Jesus hismo!hhaec fecerunt 19258tabant autem quta Crucem Iesu mater

and his mother’s sister, Mary the wife of Cleophas, and

eius et soror matris eius Maria Cleopae et Maria Magda-
19:26WhenJesusthereforesawhlsmuther‘andthed\sllene 1926 Cum l.“disset ergo |eSUS matrem et diSCipL”um

ple standing by, whom he loved, he saith unto his mother,

o betold s stantem quem diligebat dicit matri suae mulier ecce filius
19:27 Then saith he to the disciple, Beholdthymothertuus 1927 delnde dICIt dISCIpUIO ecce mater tua et eX i”a

And from that hour that disciple took her unto his own

hora accepit eam discipulus in sua9:28 postea sciens le-

19:28 After this, Jesus knowing that all things were no

accomplished, that the scripture might be fulfilled, saith, |

sus quia iam omnia consummata sunt ut consummaretur sc-
19:29Nuw:herewassetavesse\fullufvmegar:andlheriptura dICIt S|t|0 1929ua3 ergo pOS|tum erat aceto plenum

filled a spunge with vinegar, and put it upon hyssop, and

illi autem spongiam plenam aceto hysopo circumponentes
19:30 When Jesus therefore had recelvedthewnegangbtulerunt 0” eiuS 19300um ergo accepisset IeSUS acetum

said, Itis finished: and he bowed his head, and gave up the

dixit consummatum est et inclinato capite tradidit spiritum
19:31 The Jews therefore, because itwaslhepreparati(l,g:slIudaei ergo quonlam parasceue erat ut non remanerent

that the bodies should not remain upon the cross on th_e . . . .

St e s mon e nen vl 1 CTUCE COrpora sabbato erat enim magnus dies ille sabbati
rogauerunt Pilatum ut frangerentur eorum crura et tolleren-

19:32 Then came the soldiers, and brake the legs of tILur 1932 ueneru nt ergo mllites et prlmi quldem fregeru nt

first, and of the other which was crucified with him.

;Q:Bds?utv&/he‘?]thiycsme:ohJelsus,.andsawthathe\ngrura et alterlus qU| CruCIfIXuS est Cum em933 ad Iesum
autem cum uenissent ut uiderunt eum iam mortuum non fre-
19:348u!0neofthesoldierswi!haspearpiercedhissidgerunt eiUS Crura 1934sed unus mllltum Iancea Iatus eius

and forthwith came there out blood and water.

19:35Andhethatsawi!barerecord,andhisrecordistruaperuit et Continuo eXiuIt Sanguls et aqum?’set qU| U|dit

and he knoweth that he saith true, that ye might believe. . . . . . . . .
testimonium perhibuit et uerum est eius testimonium et ille
tl)g:f?z?;lordtffzelhlngfiwerehdlf;ne,tl;atbthekscnptureshoLSCit qUia uera dICIt ut et UOS Credatis.936 facta Sunt enlm

19:37 And again another scripture saith, They shall Ioohaec ut SC”ptu ra Impleatur OS non Comminuetis eX e@?)?
on him whom they pierced. . . . .. . . .
et iterum alia scriptura dicit uidebunt in quem transfixerunt
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1938 pOSt haeC autem rogant Pllatum Ioseph ab Arimathéjat after this Joseph of Arimathaea, being a dis-

ciple of Jesus, but secretly for fear of the Jews, besought

eo quod esset discipulus lesu occultus autem propter MBI s e sdo e sy

of Jesus.

ludaeorum ut tolleret corpus lesu et permisit Pilatus uenit
ergo et tullt Corpus IeSU 1939 uenit autem et NiCOdemu&igAndtherecamealsuNicodemus,whichatthef\rst

came to Jesus by night, and brought a mixture of myrrh

gui uenerat ad lesum nocte primum ferens mixturam mutre?e e st
et aloes quasi libras centuni9:40 acceperunt €rgo COIMPUSe rmen ok ey e socyof sess, and o i

linen clothes with the spices, as the manner of the Jews is

lesu et ligauerunt eum linteis cum aromatibus sicut mos’tu-
daels est Sepelire194l erat autem in IOCO Ubi CruCifiXuSMNuwm!heplacewherehewascrucifledtherewas

agarden; and in the garden a new sepulchre, wherein was

est hortus et in horto monumentum nouum in quo nondtirr™
qUISquam pOSItUS erat1942ib| ergo propter parasceuen Iu:zzThereIaldtheyJesustherefurebecauseoﬁheJews‘

preparation day; for the sepulchre was nigh at hand.

daeorum quia iuxta erat monumentum posuerunt lesum

20:1una autem sabbati Maria Magdalene uenit ManNe GLHIM s, o e week comet vy vagastene

early, when it was yet dark, unto the sepulchre, and seeth

adhuc tenebrae essent ad monumentum et uidet lapideffresgrz= e
blatum a monumento 202 CuCurrit ergo et uenit a.d SimQU':ZThensherunneth,andcometh!oS\munPeter,andm

the other disciple, whom Jesus loved, and saith unto them,

nem Petrum et ad alium discipulum quem amabat lesusBt . iy e
dicit eis tulerunt Dominum de monumento et nescimus ubi
posuerunt eum 203 eX“t ergo Petrus et IIIe aIIuS d|SCipUIUS Peter therefore went forth, and that other disciple,

and came to the sepulchre.

et uenerunt ad monumentumo4 Currebant autem duo Siﬂ':4Sotheyranbo!htogelher: and the other disciple did

outrun Peter, and came first to the sepulchre.

mul et ille alius discipulus praecucurrit citius Petro et uenit
primus ad monumentumZOS et Cum Se InClinasset uidatAndhestooplngdown,andIuoklngln‘sawthellnen

clothes lying; yet went he not in.

poslta Ilnteamina non tamen |ntrO|U|1206 uenit ergo Si-ZO:GThencomethSimonPeterfuIIowinghim,andwen!

into the sepulchre, and seeth the linen clothes lie,

mon Petrus sequens eum et introiuit in monumentum et uidet
linteamina posita 20:7 et sudarium quod fuerat SUPEr CaLa e s, et was ssou s neas, noting

with the linen clothes, but wrapped together in a place by

eius non cum linteaminibus positum sed separatim inutiu-
tum in unum IOCum 208tunc ergo Introiult et IIIe diSCipu?O:SThenweminalso!hatotherdisciple,whichcame

first to the sepulchre, and he saw, and believed.

lus qui uenerat primus ad monumentum et uidit et credidit
20:9 nondum enim sciebant scripturam quia OpPOrtet €U @k e e e not e srpure, at he mus

rise again from the dead.

mortL”s resurgere 2010 ablerunt ergo Iterum ad Semet I :TO Then the disciples went away again unto their own
SOS diSCipUI| 2011Mar|a autem Stabat ad monumentum fQi'But Mary stood without at the sepulchre weeping:

and as she wept, she stooped down, and looked into the

ris plorans dum ergo fleret inclinauit se et prospexit in moftiti=
mentum 2012et U|d|t duOS angelos In aIbIS Sedentes unMdsee!htwoange\smwhitesinmg,theuneanhe

head, and the other at the feet, where the body of Jesus had

ad caput et unum ad pedes ubi positum fuerat corpus Tesu
2013 dICunt el i”l muller ql.“d ploraS diCit eiS quia tu|eruGLBAndtheysayuntohenWoman,whyweepesnhou?

She saith unto them, Because they have taken away my
LORD, and | know not where they have laid him.
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20:14 And when she had thus said, she turned hersDOminum meum et neSCIO Ub| posuerunt eum14 haeC

back, and saw Jesus standing, and knew not that it was

cum dixisset conuersa est retrorsum et uidet lesum stantem
20:15 Jesus saith unto her, Woman, why weepest thuet non SCiebat qL“a. IeSUS eQO].SdiCit el IeSUS muller quid

whom seekest lhoy’? S_he, supposing him to be the gar- . . . . . .
e uners mounes s e nm e 01OTAS QqUEM quaeris illa existimans quia hortulanus esset di-

cit el domine si tu sustulisti eum dicito mihi ubi posuisti eum
20:16 Jesus saith unto her, Mary. Sheturnedherself.alet ego eum to”am 2016 diCit el IeSUS Maria Conuersa i”a

saith unto him, Rabboni; which is to say, Master.

20:17Jesussanhuntoher,Touchmeno!;forlamnotydicit el rabboni qUOd diC|tur mag|ster2017 dICIt el IeSUS

ascended to my Father: but go to my brethren, and say

oy ot iy coq om0l me tangere nondum enim ascendi ad Patrem meum uade
autem ad fratres meos et dic eis ascendo ad Patrem meum
20:18 Mary Magdalene came andtoldthedlscwplesthﬁt Patrem ueStrum et Deum meum et Deum uestraml8

she had seen the LORD, and that he had spoken these

uenit Maria Magdalene adnuntians discipulis quia uidi Do-
20:19Thenthesamedayatevemng‘belngtheflrstdayminum et haeC diX|t mlhl 2019Cum esset ergo Sero die I”O

e e ate o ane e misng, sabbatorum et fores essent clausae ubi erant discipuli
propter metum ludaeorum uenit lesus et stetit in medio et di-
ZO:ZOAndwhenhehadsosald,heshewedunto!hemf‘cit eiS an UObiS 2020et hOC Cum diXisset Ostendlt eIS ma-

hands and his side. Then were the disciples glad, when

e soan. rece s NUS €1 12TUS gaUisi sunt ergo discipuli uiso Dominzn:21
e aamat dixit ergo eis iterum pax uobis sicut misit me Pater et ego
20:22 And when he had said this, he breathed onthemitto UOS 2022 hOC Cum diX'Sset Insuflauit et dICIt eiS aC-

and saith unto them, Receive ye the Holy Ghost:

20:23Whosesoeverslnsyeremn,theyareremmeduncipite Splrltum Sanctum 2023 quorum remlserltis peccata

them; and whose soever sins ye retain, they are retained.

20:24 But Ehﬁmas,:ne‘]ufthe twelve, called D|dymusremittuntur eis quorum retinueritis detenta SUB024ThO_
mas autem unus ex duodecim qui dicitur Didymus non erat
20:25Theo!herdisclplesthereforesaiduntohim,Weha\Qum eIS quando uenlt Iesu9025d|xerunt ergo el alil dIS-

seen the LORD. But he said unto them, Except | shall see . . . R . . . . R . . . R

et i and o s o e oee. CIPUIT Uidimus: Dominum ille autem dixit eis nisi uidero in
manibus eius figuram clauorum et mittam digitum meum in
locum clauorum et mittam manum meam in latus eius non

20:26Andaftereightdaysagainhisdiscipleswerewithin(:redam 2026 et pOSt dIeS OCtO Iterum erant d|SC|pU|| e|US

and Thomas with them: then came Jesus, the doors being

s maseeamuemen e Pz intus et Thomas cum eis uenit lesus ianuis clausis et stetit
20:27 Then saith he to Thomas, Reachh\therthyfingei,n medio et dIXIt an uObIS 2027 delnde dICit Thomae In-

and behold my hands; and reach hither thy hand, and thrust

tromysaemaperetimess neteme.—— far- digitum tuum huc et uide manus meas et adfer manum
tuam et mitte in latus meum et noli esse incredulus sed fi-
20:28 And Thomas answered and said unto him, Mdells 2028 respondit ThomaS et d|X|t ei Dominus meus et

LORD and my God.

20:29 Jesus saith unto him, Thomas, becausethouhDeuS meus 2029 diCit ei IeSUS qUia Uid|St| me Credldlstl

seen me, thou hast believed: blessed are they that have not

beati qui non uiderunt et crediderun20:30 multa quidem

20:30 And many other signs truly did Jesus in the presence
of his disciples, which are not written in this book:
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et alia signa fecit lesus in conspectu discipulorum suorum
quae non sunt scripta in libro hoc0:31haec autem SCript@s: suuwse s wien e oo e

sunt ut credatis quia lesus est Christus Filius Dei et ut gz
dentes uitam habeatis in nomine eius

211 postea mar"festant Se Iterum IeSUS a.d mare Tibarliﬁar'ﬂﬂesethlngsJesusshewed himself again to the

disciples at the sea of Tiberias; and on this wise shewed he

dis manifestauit autem sic21:2erant simul Simon Petrus &t

:2 There were together Simon Peter, and Thomas called
Didymus, and Nathanael of Cana in Galilee, and the sons

Thomas qui dicitur Didymus et Nathanahel qui erat a Camg: =woonerornsaspes
Galllaeae et fil“ Zebedael et a.lil eX dISCIpu“S e|US dums 21:3 Simon Peter saith unto them, | go a fishing. They

say unto him, We also go with thee. They went forth, and

dicit eis Simon Petrus uado piscari dicunt ei UENIMUS et Figy gy snananne et
tecum et exierunt et ascenderunt in nauem et illa nocte ni-
hil prendiderunt 214 mane autem iam faCtO Stetlt IeSuSZj:nulwhen!hemornmgwasnowcome,Jesussmodon

the shore: but the disciples knew not that it was Jesus.

|it0re non tamen Cognouerunt d|SC|pU|| qUia IeSUS @ts 21:5 Then Jesus saith unto them, Children, have ye any

meat? They answered him, No.

dicit ergo eis lesus pueri numquid pulmentarium habetis re-
Sponderunt ei non 216diXit eiS mlttite In dexteram nauigijl:GAndhesaldunm!hem,Cast!henetonlherigmside

of the ship, and ye shall find. They cast therefore, and now

rete et inuenietis miserunt ergo et iam non ualebant illud tregere e ot miudectises
here a multltudine plSCIum 217 dICIt ergo diSC|pU|US i||e21:7Therefurethatdlsclp\ewhomJesuslovedsanhumo

Peter, It is the Lord. Now when Simon Peter heard that

guem diligebat lesus Petro Dominus est Simon Petrus Elit. s mermonese "
audisset quia Dominus est tunicam succinxit se erat enim
nUdUS et mISit Se In mar6218 alil autem diSC|pUIi nauigin:SAndtheutherdlsclplescame|na\|tt|esh|p;(forthey

were not far from land, but as it were two hundred cubits,)

uenerunt non enim longe erant a terra sed quasi a cuttig~==
ducentls trahentes rete p|SC|um19 ut ergo descenderunltaAssounthenastheywerecumemIand,theysawa

fire of coals there, and fish laid thereon, and bread.

in terram uiderunt prunas positas et piscem superpositum et
panem 2110 dICIt eIS |eSUS adferte de p|SC|bUS qUOS pre:m.ﬁsussanh unto them, Bring of the fish which ye

have now caught.

didlstls nunC 2111 ascendlt Simon Petrus et traxlt rete Zl:nsimonPeterwen!up,anddrewthenettolandfull

of great fishes, an hundred and fifty and three: and for all

terram plenum magnis piscibus centum quinquaginta trifupss =« eereeen
et Cum tantl essent non eSt SCISSum re1e12d|C|t eiS |eSuSzl:lzJesussawthumothem‘ Come and dine. And none of

the disciples durst ask him, Who art thou? knowing that it

uenite prandete et nemo audebat discentium interrogare €tirh
tu qL”S eS SCIenteS qL“a. D0m|nus eSSEI].B et uenlt IeSuSI:L’S Jesus then cometh, and taketh bread, and giveth

them, and fish likewise.

et acceplt panem et dat eIS et piscem Simillten.14 hOC 21:14 This is now the third time that Jesus shewed himself

to his disciples, after that he was risen from the dead.

lam tertio manifestatus est lesus discipulis cum surrexisset a
mortlﬂs 2115 Cum ergo prandlssent diCit Simoni Petro IzegSowhen:heyhaddmed,Jesussanh:oSimonPeter,

Simon, son of Jonas, lovest thou me more than these? He

sus Simon lohannis diligis me plus his dicit ei etiam DOMITIE: ey ™o "=
tu SCiS qU|a amo te dICIt ei pasce agnos me9316diCit ei 21:16 He saith to him again the second time, Simon, son

of Jonas, lovest thou me? He saith unto him, Yea, Lord;
thou knowest that | love thee. He saith unto him, Feed my
sheep.
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iterum Simon lohannis diligis me ait illi etiam Domine tu
21:17 He saith unto him the third time, Simon, sonofSCiS ql.“a amo te dICit el pasce agnOS meQ$17 dICIt ei

wonmpeioine Lo Mo ntartio Simon lohannis amas me contristatus est Petrus quia
love thee. Jesus saith unto him, Feed my sheep. .. . . .. . . . . .

dixit ei tertio amas me et dicit el Domine tu omnia scis tu scis
116 vy vty 1 32y umo e, wren e axJ U1 @M O € diCit €1 pasce oues mead:18amen amen dico

xg&j&:ﬁh;;z‘;"gn}";:thzfi'h‘;.z.‘i!f;;::“;za;;fﬁy’?‘hiibi cum esses iunior cingebas te et ambulabas ubi uolebas
cum autem senueris extendes manus tuas et alius te cinget
21:19Th|sspakehe,signifyingbywhatdeathheshoulet ducet quo non UiS 2119 hOC autem d|X|t Slgnlflcans qua

glorify God. And when he had spoken this, he saith unto

morte clarificaturus esset Deum et hoc cum dixisset dicit ei
Zl:ZDThenPeter‘turnlngabout‘seeththedlsmplewhosequere me 2120 COnuerSuS Petrus U|d|t i”um diSCipqum

Jesus loved following; which also leaned on his breast at

e enasn e srenatvamen et )em - diligebat lesus sequentem qui et recubuit in cena su-
aranpee seena msanoess o v D1 PECEUS €1US €t dixit Domine quis est qui tradit ®:21

o hunc ergo cum uidisset Petrus dicit lesu Domine hic autem
o122 s0ss samunonim. mnnaneanyancone UIA 21:22 dICIt €1 l@SUS SI Sic eum uolo manere donec ue-

what is that to thee? follow thou me.

21:23Thenwennhissayingabroadamungthebrelhreniam quid ad te tu me SequerQ].ZB eXiuIt ergo Sermo |Ste

that that disciple should not die: yet Jesus said not unto

i paaes o rnareentiene i fratres quia discipulus ille non moritur et non dixit ei lesus
non moritur sed si sic eum uolo manere donec uenio quid ad
s s neasspe e sl € 21:24-0C @St discipulus qui testimonium perhibet de his
me T scripsit haec et scimus quia uerum est testimonium eius
125 s v s oy v o i 2002125 SUNT @UteM et alia multa quae fecit lesus quae si scri-

Bnodaneen amn e antur per singula nec ipsum arbitror mundum capere eos
qui scribendi sunt libros amen
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